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(Aktai, priimti remiantis EB ir (arba) Euratomo steigimo sutartimis, kuriuos skelbti privaloma)

REGLAMENTAI

TARYBOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 595/2008

2008 m. birželio 16 d.

iš dalies keičiantis Reglamentą (EB) Nr. 1255/96, laikinai sustabdantį autonominių Bendrojo muitų
tarifo muitų taikymą tam tikriems pramonės, žemės ūkio ir žuvininkystės produktams

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos 26
straipsnį,

atsižvelgdama į Komisijos pasiūlymą,

kadangi:

(1) Bendrija yra suinteresuota iš dalies arba visiškai sustabdyti
autonominių Bendrojo muitų tarifo muitų taikymą tam
tikriems naujiems produktams, neišvardytiems Tarybos
reglamento (EB) Nr. 1255/96 (1) priede.

(2) Reglamento (EB) Nr. 1255/96 priede išvardytus du
produktus, kurių KN ir TARIC kodai 5603 12 10 20 ir
8504 40 84 20, reikėtų išbraukti iš to sąrašo, nes Bend-
rija nebesuinteresuota sustabdyti autonominių Bendrojo
muitų tarifo muitų taikymo.

(3) Be to, reikia pakeisti aštuonių produktų aprašymą,
siekiant atsižvelgti į techninius produktų patobulinimus
ir ekonomines rinkos tendencijas. Tuos produktus reikėtų
laikyti išbrauktais iš sąrašo ir įterpti į jį atitinkamai kaip
naujus produktus.

(4) Patirtis parodė, kad būtina nustatyti Reglamente (EB) Nr.
1255/96 numatyto autonominių muitų taikymo sustab-
dymo galiojimo pabaigos datą siekiant užtikrinti, jog
būtų atsižvelgiama į technologinius ir ekonominius poky-
čius. Tokia nuostata neturėtų kliudyti anksčiau nutraukti
tam tikrų priemonių taikymą arba jį pratęsti pasibaigus
šiam laikotarpiui, jeigu pagal 1998 m. Komisijos komu-
nikate dėl autonominių muitų tarifų taikymo sustabdymo

ir kvotų (2) nustatytus principus nurodomos ekonominės
priežastys.

(5) Todėl Reglamentą (EB) Nr. 1255/96 reikėtų atitinkamai iš
dalies pakeisti.

(6) Atsižvelgiant į šio reglamento ekonominę svarbą, būtina
remtis skubos pagrindais, numatytais prie Europos
Sąjungos sutarties ir Europos Bendrijų steigimo sutarčių
pridėto Protokolo dėl nacionalinių parlamentų vaidmens
Europos Sąjungoje 1.3 punkte.

(7) Šiame reglamente nustatytas muitų taikymo sustabdymas
turi įsigalioti nuo 2008 m. liepos 1 d., todėl šis regla-
mentas turėtų būti taikomas nuo tos pačios dienos ir
įsigalioti nedelsiant,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Reglamento (EB) Nr. 1255/96 priedas iš dalies keičiamas taip:

1) įterpiamos šio reglamento I priede nurodytiems produktams
skirtos eilutės;

2) išbraukiamos produktams, kurių KN ir TARIC kodai yra
nurodyti šio reglamento II priede, skirtos eilutės.

2 straipsnis

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia-
liajame leidinyje dieną.

Jis taikomas nuo 2008 m. liepos 1 d.
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(1) OL L 158, 1996 6 29, p. 1. Reglamentas su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Reglamentu (EB) Nr. 1527/2007 (OL L 349, 2007 12 31,
p. 7). (2) OL C 128, 1998 4 25, p. 2.



Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Liuksemburge, 2008 m. birželio 16 d.

Tarybos vardu
Pirmininkas
D. RUPEL
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I PRIEDAS

1 straipsnio 1 dalyje nurodyti produktai.

KN kodas TARIC Aprašymas Autonominio
muito tarifas Galiojimo periodas

ex 2008 60 19 30 Saldžiosios vyšnios, į kurias pridėta alko-
holio ir kurių sudėtyje esančio cukraus yra
9 % masės arba nėra cukraus, kurių
skersmuo ne didesnis kaip 19,9 mm, su
kauliukais, skirtos šokolado produktams
gaminti (1)

10 % (2) 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 2008 60 39 30

ex 2835 10 00 10 Natrio hipofosfito monohidratas 0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 2839 19 00 10 Dinatrio disilikatas 0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 2841 80 00 10 Diamonio volframatas 0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 2850 00 20 30 Titano nitridas, kurio dalelių dydis ne
didesnis kaip 250 nm

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 2930 90 85 82 Natrio toluen-4-sulfinatas 0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 2930 90 85 83 Metil-p-tolilo sulfonas 0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 2934 20 80 40 1,2-Benzizotiazol-3(2H)-onas 0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 3808 93 15 10 Preparato koncentratas, kurio sudėtyje veik-
loji herbicido medžiaga penoksulamo vande-
ninė suspensija sudaro ne mažiau kaip 45 %,
bet ne daugiau kaip 55 % masės

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 3815 19 90 41 Tablečių pavidalo katalizatoriai, kurių sudė-
tyje esantis vario oksidas ant aliuminio
oksido nešiklio sudaro 60 % (± 2 %) masės

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 3815 90 90 85 Katalizatorius, kurio pagrindinė sudėtinė
dalis yra aliumosilikatas (ceolitas), skirtas
aromatiniams angliavandeniliams alkilinti,
transalkilinti alkilaromatinius angliavandeni-
lius arba oligomerizuoti olefinus (1)

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 3824 90 97 70 Pasta, kurios sudėtyje esantis varis sudaro ne
mažiau kaip 75 %, bet ne daugiau kaip 85 %
masės, ir yra neorganinių oksidų, etilceliu-
liozės ir tirpiklio

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31
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KN kodas TARIC Aprašymas Autonominio
muito tarifas Galiojimo periodas

ex 3824 90 97 78 Fitosterolių mišinys iš medienos ir medienos
alyvų (talo alyvos), miltelių, kurių dalelės ne
didesnės kaip 300 μm, pavidalo, ir kurio
sudėtyje esantis:

— sitosterolis sudaro ne mažiau kaip 60 %,
bet ne daugiau kaip 80 % masės,

— kampesterolis sudaro ne daugiau kaip
15 % masės,

— stigmasteolis sudaro ne daugiau kaip 5 %
masės,

— betasitostanolis sudaro ne daugiau kaip
15 % masės

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 3904 10 00 20 Miltelių pavidalo polivinilchloridas, nesumai-
šytas su kitomis medžiagomis, kurio polime-
rizacijos laipsnis yra 1 000 (± 100) mono-
mero vienetų, šiluminio laidžio koeficientas
(K vertė) yra ne mažesnis kaip 60, bet ne
didesnis kaip 70, tūrinis tankis ne mažesnis
kaip 0,35 g/cm3 masės, bet ne didesnis kaip
0,55 g/cm3, lakiosios medžiagos kiekis
mažesnis kaip 0,35 %, vidutinis granulių
dydis ne mažesnis kaip 40 μm, bet ne
didesnis kaip 70 μm ir ne didesnė kaip
1 % masės frakcija, neišsijojanti per 120
μm akučių sietą, be vinilacetato monomerų,
naudojamas baterijų skirtuvams gaminti (1)

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 3919 10 69 91 Akyta akrilo juostelė, iš vienos pusės
padengta šiluma suaktyvinamais klijais arba
spaudimui jautriais akrilo klijais, o iš kitos
pusės spaudimui jautriais akrilo klijais ir
nuimamu apsauginiu lakštu, kurio nuplė-
šimo 90 laipsniu kampu adhezija yra
didesnė kaip 25 n/cm (nustatytas ASTM D
3330 metodu)

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 3919 90 69 96

ex 3919 90 69 97 Į ritinius susukta dviašės orientacijos poli-
propileno plėvelė, kurios:

— danga yra lipni,

— plotis yra ne mažesnis kaip 363 mm, bet
ne didesnis kaip 507 mm,

— bendras plėvelės storis yra ne mažesnis
kaip 10 μm, bet ne didesnis kaip 100
μm,

naudojama skystųjų kristalų (LCD) ekranams
apsaugoti gaminant skystųjų kristalų (LCD)
modulius (1)

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 3920 62 19 80 Polietilentereftalato plėvelė, kurios storis ne
didesnis kaip 20 μm, iš abiejų pusių
padengta dujoms nelaidžiu ne didesniu kaip
2 μm storio sluoksniu iš polimerinės
matricos, kurioje disperguoto silicio dioksido
storis ne didesnis kaip 2 μm

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 3920 62 19 82
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KN kodas TARIC Aprašymas Autonominio
muito tarifas Galiojimo periodas

ex 3920 92 00 30 Poliamido plėvelė, kurios storis ne didesnis
kaip 20 μm, iš abiejų pusių padengta dujoms
nelaidžiu ne didesniu kaip 2 μm storio
sluoksniu iš polimerinės matricos, kurioje
disperguoto silicio dioksido storis ne
didesnis kaip 2 μm

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 5603 11 10 20 Neaustinės medžiagos, ne didesnės kaip
20 g/m2 masės, sudarytos iš pūtimo ir
lydymo bei filjeriniu būdais gautų ir sluoks-
niais suklotų gijų, kurios abu išoriniai
sluoksniai sudaryti iš plonų ištisinių gijų
(skersmuo ne mažesnis kaip 10 μm, bet ne
didesnis kaip 20 μm), o vidinis sluoksnis
sudarytas iš labai plonų ištisinių gijų
(skersmuo ne mažesnis kaip 1 μm, bet ne
didesnis kaip 5 μm), skirtos gaminti kūdikių
vystyklus, vystyklų įklotus ir panašius
higienos gaminius (1)

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 5603 11 90 20

ex 5603 12 90 50 Neaustinės medžiagos:

— kurių kvadratinio metro (m2) masė ne
mažesnė kaip 30 g, bet ne didesnė kaip
60 g,

— turinčios pluošto iš polipropileno arba
polipropileno ir polietileno,

— margintos arba ne, kurių:

— vienos medžiagos pusės 65 % pavir-
šiaus yra su 4 mm skersmens bumbu-
liukais, sudarytais iš susisukusių nesu-
tvirtintų, bet pritvirtintų prie pagrindo
iškilių pluoštelių ir galinčiais sukibti
su ekstruzinėmis kibiomis medžia-
gomis, o likę 35 % yra sutvirtinta
medžiaga,

— kita medžiagos pusė yra glotni,

skirtos kūdikių vystyklų ir vystyklų įklotų bei
panašių higienos priemonių gamybai (1)

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 7005 10 25 10 Flotacinis stiklas:

— kurio storis ne mažesnis kaip 2,0 mm,
bet ne didesnis kaip 2,4 mm,

— iš vienos pusės padengtas atspindinčiu
fluoru legiruoto alavo dioksido sluoksniu

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 7005 10 30 10 Flotacinis stiklas:

— kurio storis ne mažesnis kaip 4,0 mm,
bet ne didesnis kaip 4,2 mm,

— kurio šviesos praleidžiamumas, matuo-
jant D tipo šviesos šaltiniu, ne mažesnis
kaip 91 %,

— iš vienos pusės padengtas atspindinčiu
fluoru legiruoto alavo dioksido sluoksniu

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31
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KN kodas TARIC Aprašymas Autonominio
muito tarifas Galiojimo periodas

ex 7006 00 90 60 Silikatinio stiklo plokštės, kurių:

— deformacijos taškas aukštesnis nei 570°C,

— storis ne mažesnis kaip 1,7 mm, bet ne
didesnis kaip 2,9 mm,

— matmenys yra 1 144 mm (± 0,5 mm)
× 670 mm (± 0,5 mm) arba
1 164 mm (± 0,5 mm) × 649 mm
(± 0,5 mm)

— bei su arba be:

— indžio ir alavo oksido juosta, arba

— elektrodų tinkleliu iš sidabro pastos,
padengtos dialektriku

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 8529 90 92 46

ex 7007 19 20 20 Grūdintojo arba pusiau grūdintojo stiklo
plokštės, kurių įstrižainės ilgis ne mažesnis
kaip 81 cm, bet ne didesnis kaip 186 cm, su
vienu arba daugiau polimero sluoksnių,
dekoruotos arba nedekoruotos, su spalvota
arba juoda keramika ant gaubiamųjų
briaunų, naudojamos 8528 pozicijai priski-
riamoms prekėms gaminti (1)

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 7606 12 10 10 Aliuminio ir magnio lydinio juostelės, kurių
sudėtyje:

— aliuminis sudaro ne mažiau kaip 93,3 %
masės,

— magnis sudaro ne mažiau kaip 2,2 %, bet
ne daugiau kaip 5 % masės,

— kiti elementai sudaro ne daugiau kaip
1,8 % masės,

ritiniais, ne mažesnio kaip 0,14 mm, bet ne
didesnio kaip 0,40 mm storio ir ne
mažesnio kaip 12,5 mm, bet ne didesnio
kaip 89 mm pločio, kurių tempiamasis
stipris yra ne mažesnis kaip 285 N/mm2, o
pailgėjimas nutrūkstant sudaro ne mažiau
kaip 1,0 %

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 7607 11 90 20

ex 7607 20 99 10 Laminuota aliuminio plėvelė, kurios bendras
storis ne didesnis kaip 0,123 mm, sudaryta
iš ne didesnio kaip 0,040 mm storio aliu-
minio sluoksnio, poliamido ir polipropeno
pagrindo plėvelių bei apsauginės dangos
nuo vandenilio fluorido korozinio poveikio,
ir naudojama ličio polimerų baterijų gamy-
boje (1)

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 8108 90 30 10 Titano lydinių juostos, atitinkančios EN
2002-1 ar EN 4267 standartą (1)

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31
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KN kodas TARIC Aprašymas Autonominio
muito tarifas Galiojimo periodas

ex 8108 90 30 20 Strypai, juostos ir viela iš titano ir aliuminio
lydinio, kurio sudėtyje esantis aliuminis
sudaro ne mažiau kaip 1 %, bet ne daugiau
kaip 2 % masės, naudojami duslintuvams ir
išmetamiesiems vamzdžiams, klasifikuoja-
miems 8708 92 arba 8714 19 subpozici-
jose, gaminti (1)

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 8108 90 50 30 Titano ir silicio lydinys, kuriame silicis
sudaro ne mažiau kaip 0,15 %, bet ne
daugiau kaip 0,60 % masės, lakštais ar riti-
niais, naudojamas gaminti:

— vidaus degimo variklių dujų išmetimo
sistemoms, arba

— 8108 90 60 subpozicijai priskiriamiems
vamzdžiams ir vamzdeliams (1)

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 8108 90 50 40 Titano lydinio lakštai, naudojami orlaivių
konstrukcinėms dalims gaminti (1)

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 8108 90 50 50 Plokštės, lakštai, juostelės ir folija iš titano,
vario ir niobio lydinio, kurio sudėtyje esantis
varis sudaro ne mažiau kaip 0,8 %, bet ne
daugiau kaip 1,2 % masės, o niobis ne
mažiau kaip 0,4 %, bet ne daugiau kaip
0,6 % masės

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 8113 00 90 10 Elektroninėms grandinėms skirtos nešiklių
plokštės iš aliuminio silicio karbido (AlSiC-9)

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 8407 33 90 10 Stūmokliniai vidaus degimo varikliai su
kibirkštiniu uždegimu ir grįžtamai slenka-
muoju arba rotaciniu stūmoklio judėjimu,
kurių cilindrų darbinis tūris ne mažesnis
kaip 300 cm3, o pajėgumas ne mažesnis
kaip 6 kW, bet ne didesnis kaip 20.0 kW,
naudojami gaminti:

— savaeigėms vejapjovėms su sėdyne (vejos
pjovimo traktoriai), klasifikuojamoms
8433 11 51 subpozicijoje,

— 8701 90 11 subpozicijoje klasifikuoja-
miems traktoriams, kurių pagrindinė
funkcija yra ta pati kaip ir vejapjovės,

— keturtaktėms žoliapjovėms su varikliu,
kurio cilindrų darbinis tūris yra ne
mažesnis kaip 300 cm3, klasifikuoja-
moms 8433 20 10 subpozicijoje, arba

— plūginiams ir rotoriniams sniego valytu-
vams, klasifikuojamiems 8430 20 subpo-
zicijoje (1)

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31
ex 8407 90 80 10
ex 8407 90 90 10

ex 8407 90 10 20 Dvitakčiai vidaus degimo varikliai, kurių
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip
125 cm3, skirti 8433 11 subpozicijoje klasi-
fikuojamoms vejapjovėms arba 8433 20
subpozicijoje klasifikuojamiems plūginiams
ir rotoriniams sniego valytuvams gaminti (1)

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 8536 69 90 20 Žingsnio jungtis, naudojama skystųjų kris-
talų (LCD) televizinio signalo priėmimo
aparatūrai gaminti (1)

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31
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KN kodas TARIC Aprašymas Autonominio
muito tarifas Galiojimo periodas

ex 9001 20 00 10 Medžiaga, sudaryta iš poliarizuojančios
juostos, susuktos arba nesusuktos į ritinius,
sutvirtintos iš vienos arba abiejų pusių skai-
drios medžiagos sluoksniu

0 % 2008 7 1 – 2012 12 31

ex 9405 40 39 10 Dekoratyvinio apšvietimo modulis, kurio
ilgis ne mažesnis kaip 300 mm, bet ne
didesnis kaip 600 mm, sudarytas iš šviesos
šaltinio, kurį sudaro ne mažiau kaip 3, bet
ne daugiau kaip 9 specialių vienalusčių
raudonos, žalios ir mėlynos spalvų šviesos
diodų grupių, įmontuotų į spausdintinę
plokštę, tvirtinamas prie plokščiaekranio
televizoriaus priekinės ir/arba užpakalinės
sienelės (1)

0 % 2008 7 1 – 2008 12 31

(1) Įvežant šioje subpozicijoje klasifikuojamus produktus taikomos sąlygos, nustatytos atitinkamuose Bendrijos teisės aktuose (žr. Komisijos
reglamento (EEB) Nr. 2454/93 (OL L 253, 1993 10 11, p. 1).

(2) Taikomas specialus papildomas muitas.
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II PRIEDAS

1 straipsnio 2 dalyje nurodyti produktai.

KN kodas TARIC

3815 90 90 85

3919 10 69 91
3919 90 69 96

5603 11 10 20
5603 11 90 20
5603 12 10 20
5603 12 90 50

7607 20 99 10

8108 90 50 30

8407 33 90 10
8407 90 80 10
8407 90 90 10

8407 90 10 20

8504 40 84 20

9001 20 00 10
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KOMISIJOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 596/2008

2008 m. birželio 24 d.

nustatantis kai kurių vaisių ir daržovių standartines importo vertes, kad būtų galima nustatyti
įvežimo kainą

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 2007 m. gruodžio 21 d. Komisijos reglamentą
(EB) Nr. 1580/2007, nustatantį Tarybos reglamentų (EB)
Nr. 2200/96, (EB) Nr. 2201/96 ir (EB) Nr. 1182/2007 įgyven-
dinimo vaisių ir daržovių sektoriuje taisykles (1), ypač į jo 138
straipsnio 1 dalį,

kadangi:

(1) Vadovaujantis Urugvajaus raundo daugiašalių prekybos
derybų rezultatais Reglamentas (EB) Nr. 1580/2007
numato kriterijus, pagal kuriuos Komisija nustato stan-
dartines importo vertes iš trečiųjų šalių importuojamiems
jo priede išvardintiems produktams ir laikotarpiams.

(2) Laikantis aukščiau nurodytų kriterijų, standartinės
importo vertės turi būti nustatytos tokios, kaip nurodyta
šio reglamento priede,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Reglamento (EB) Nr. 1580/2007 138 straipsnyje nurodytos
standartinės importo vertės nustatomos šio reglamento priede.

2 straipsnis

Šis reglamentas įsigalioja 2008 m. birželio 25 d.

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje, 2008 m. birželio 24 d.

Komisijos vardu
Jean-Luc DEMARTY

Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius
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PRIEDAS

prie 2008 m. birželio 24 d. Komisijos reglamento, nustatančio kai kurių vaisių ir daržovių standartines importo
vertes, kad būtų galima nustatyti įvežimo kainą

(EUR/100 kg)

KN kodas Trečiosios šalies kodas (1) Standartinė importo vertė

0702 00 00 MA 41,8
MK 36,3
TR 58,4
ZZ 45,5

0707 00 05 JO 156,8
MK 22,9
TR 111,0
ZZ 96,9

0709 90 70 JO 216,7
TR 98,7
ZZ 157,7

0805 50 10 AR 131,4
TR 135,6
US 93,5
ZA 109,1
ZZ 117,4

0808 10 80 AR 87,1
BR 88,6
CL 108,3
CN 76,2
NZ 121,0
US 94,9
UY 85,9
ZA 94,1
ZZ 94,5

0809 10 00 IL 121,6
TR 189,3
US 236,6
ZZ 182,5

0809 20 95 TR 382,4
US 353,8
ZZ 368,1

0809 30 10, 0809 30 90 IL 144,8
US 245,1
ZZ 195,0

0809 40 05 IL 157,7
TR 131,9
ZZ 144,8

(1) Šalių nomenklatūra yra nustatyta Komisijos Reglamentu (EB) Nr. 1833/2006 (OL L 354, 2006 12 14, p. 19). Kodas „ZZ“ žymi „kitą
kilmę“.
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KOMISIJOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 597/2008

2008 m. birželio 24 d.

iš dalies keičiantis Reglamentą Nr. 372/2007, nustatantį dangčių, turinčių sąlytį su maisto produktais,
tarpinėse naudojamų plastifikatorių pereinamojo laikotarpio migracijos lygius

(Tekstas svarbus EEE)

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgiant į 2004 m. spalio 27 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1935/2004, dėl žaliavų ir gaminių,
skirtų liestis su maistu, ir panaikinantį Direktyvas 80/590/EEB ir
89/109/EEB (1), ypač į jo 5 straipsnio 1 dalį,

kadangi:

(1) 2007 m. balandžio 2 d. Komisijos direktyvoje
2007/19/EB, iš dalies keičiančioje Direktyvą
2002/72/EB dėl plastikinių medžiagų ir gaminių, galinčių
liestis su maisto produktais (2), ir Tarybos direktyvoje
85/572/EEB, sudarančioje modelinių tirpalų, naudojamų
sudedamųjų dalių išsiskyrimui iš plastikinių medžiagų ir
gaminių, galinčių liestis su maisto produktais, tirti, sąrašą,
patikslinama, kad dangčių tarpinės patenka į Komisijos
direktyvos 2002/72/EB (3) taikymo sritį. Joje nustatoma,
kad valstybės narės iki 2008 m. gegužės 1 d. turi priimti
priemones, kuriomis būtų leidžiamas laisvas dangčių
tarpinių judėjimas, jeigu jos atitinka konkrečias Direkty-
voje 2002/72/EB (su pakeitimais) nustatytas medžiagos
išsiskyrimo ribines vertes (SML). Direktyvos 2007/19/EB
3 straipsnio 1 dalies trečios pastraipos b punkte nusta-
tyta, kad valstybės narės turi uždrausti gaminti ir impor-
tuoti neatitinkančias reikalavimų dangčių tarpines nuo
2008 m. liepos 1 d.

(2) Komisijos reglamente (EB) Nr. 372/2007 (4) reglamentuo-
jamas dangčių tarpinių, nurodytų Direktyvos 2007/19/EB
3 straipsnio 1 dalies trečios pastraipos b punkte, tiekimas
rinkai pereinamuoju laikotarpiu, kol bus įgyvendinta ta

direktyva. Jame nustatyti tam tikrų plastifikatorių, naudo-
jamų dangčių tarpinėse, besiliečiančiose su riebiais maisto
produktais, suminės pereinamojo laikotarpio SML, kad
nebūtų pakenkta laisvai šių produktų apyvartai, dangčiai
ir maisto produktai, keliantys didelę riziką, nedelsiant
pašalinami iš rinkos, o pramonė tuo pat metu turėtų
pakankamai laiko tarpinių, atitinkančių Direktyvoje
2002/72/EB, iš dalies pakeistoje Direktyva 2007/19/EB,
nustatytas SML, tobulinimui užbaigti. Tas pereinamasis
laikotarpis buvo nustatytas iki 2008 m. birželio 30 d.

(3) 2007 m. gruodžio mėn. Komisija buvo informuota
maisto ir dangčių gamintojų, kad 2008 m. liepos mėn.
rinkoje nebus pakankamai dangčių, patikrintų dėl atitik-
ties Direktyvai 2002/72/EB, maisto gamintojams pakuoti
svarbiausius maisto produktus, pavyzdžiui, maisto
produktus aliejuje, pesto ir riebiuose padažuose. Tam
tikri parengti bandomieji tirpalai nėra tinkami visiems
produktams. Kiti tirpalai nėra tinkami visų dydžių dang-
čiams. Keletui tirpalų ilgalaikio saugojimo sandarumo
stiprumas ir migracijos pobūdis dar nėra nustatyti.

(4) Direktyvą 2007/19/EB atitinkantys dangčiai bus pradėti
tiekti tik 2008 m. liepos mėn., o maisto gamintojų
galimų tirpalų bandymai su dangčiais bus atliekami nuo
tos datos. Atsižvelgiant į tai, kad riebių maisto produktų,
supakuotų naudojant šiuos dangčius, gamyba yra sezo-
ninė, o tiems maisto gamintojams reikia laiko išbandyti ir
pasirinkti tinkamus jų produktams tirpalus, būtina numa-
tyti tolesnį pereinamąjį laikotarpį, kai dangčiai, atitin-
kantys Reglamentą (EB) Nr. 372/2007, gali būti naudo-
jami pakuoti maisto produktams nukrypstant nuo Direk-
tyvos 2007/19/EB 3 straipsnio 1 dalies trečios pastraipos
b punkto. Pagal tos trečios pastraipos d punktą pereina-
masis laikotarpis turėtų baigtis 2009 m. balandžio 30 d.

(5) Todėl reikėtų atitinkamai iš dalies pakeisti Reglamentą
(EB) Nr. 372/2007.

(6) Šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Maisto
grandinės ir gyvūnų sveikatos nuolatinio komiteto
nuomonę,
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(1) OL L 338, 2004 11 13, p. 4.
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PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Reglamentas (EB) Nr. 372/2007 iš dalies keičiamas taip:

1) 1 straipsnis keičiamas taip:

„1 straipsnis

Nukrypstant nuo Direktyvos 2007/19/EB 3 straipsnio
1 dalies trečios pastraipos b punkto, dangčiai, kuriuose yra

plastiko sluoksnis arba plastikinė danga, suformuojanti šių
dangčių tarpinę, ir kurie, kartu paėmus, yra sudaryti iš dviejų
ir daugiau skirtingų medžiagų sluoksnių, gali būti tiekiami į
Bendrijos rinką tik tokiu atveju, jeigu atitinka šio reglamento
priede nustatytus apribojimus ir specifikacijas.“

2) 2 straipsnyje data „2008 m. birželio 30 d.“ keičiama data
„2009 m. balandžio 30 d.“.

2 straipsnis

Šis reglamentas įsigalioja 2008 m. liepos 1 d.

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje, 2008 m. birželio 24 d.

Komisijos vardu
Androulla VASSILIOU

Komisijos narė
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KOMISIJOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 598/2008

2008 m. birželio 24 d.

kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) Nr. 589/2008, nustatantis išsamias Tarybos reglamento
(EB) Nr. 1234/2007 įgyvendinimo taisykles dėl prekybos kiaušiniais standartų

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB)
Nr. 1234/2007, nustatantį bendrą žemės ūkio rinkų organiza-
vimą ir konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams
taikomas nuostatas (Bendro žemės ūkio rinkų organizavimo
reglamentas) (1), ypač į jo 121 straipsnio d punktą kartu su 4
straipsniu,

kadangi:

(1) Laikydamosi supaprastintų prekybos kiaušiniais standartų,
valstybės narės turėtų leisti netaikyti ženklinimo reikala-
vimo tik operatoriams paprašius. Tačiau, siekiant vals-
tybių narių valdžios institucijoms suteikti galimybę
įgyvendinti naująsias taisykles, 2007 m. gegužės 23 d.
Komisijos reglamento (EB) Nr. 557/2007, nustatančio
išsamias Tarybos reglamento (EB) Nr. 1028/2006 dėl
prekybos kiaušiniais standartų įgyvendinimo taisykles (2),
11 straipsnio 1 dalyje nustatytas pagrįstas vienerių metų
pereinamasis laikotarpis nuo 2007 m. liepos 1 d. iki
2008 m. birželio 30 d., kurio nuostatos taikomos ženkli-
nant perdirbimui naudojamus Bendrijoje ar trečiosiose
šalyse pagamintus kiaušinius.

(2) Nuo 2008 m. liepos 1 d. valstybių narių kompetentingos
institucijos gali leisti netaikyti ženklinimo reikalavimo
perdirbimui naudojamiems Bendrijoje pagamintiems
kiaušiniams. Iš trečiųjų šalių importuotiems produktams
panašios priemonės nebuvo numatytos. Atsižvelgiant į
nacionalinio režimo principą, nustatytą Susitarimo dėl
techninių prekybos kliūčių 2.1 straipsnyje, lygiai taip
pat turėtų būti leidžiama netaikyti šio ženklinimo reika-
lavimo ir iš trečiųjų šalių importuotiems produktams.

(3) Leidus netaikyti šio ženklinimo reikalavimo, turėtų būti
nustatytos taisyklės, skirtos kontroliuoti tikrąją galutinę
tokių nepaženklintų kiaušinių paskirtį maisto pramonėje.

(4) Dėl to reglamentas (EB) Nr. 589/2008 turėtų būti iš
dalies pakeistas.

(5) Siekiant, kad Bendrijoje pagamintiems ir importuotiems
kiaušiniams nebūtų taikomos nelygios taisyklės pasi-
baigus pereinamajam laikotarpiui, šis reglamentas turėtų
būti taikomas nuo 2008 m. liepos 1 d.

(6) Šiame reglamente numatytos priemonės atitinka Bendro
žemės ūkio rinkų organizavimo vadybos komiteto
nuomonę,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Reglamento (EB) Nr. 589/2008 11 straipsnis pakeičiamas taip:

„11 straipsnis

Maisto pramonės įmonei tiesiogiai tiekiamų kiaušinių
ženklinimas

1. Jei su higienos reikalavimais susijusiuose teisės aktuose
nenumatyta kitaip, operatoriams paprašius, valstybės narės
gali jiems leisti nesilaikyti ženklinimo įsipareigojimų, numa-
tytų Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 XIV priedo A dalies
III skyriaus 1 punkte ir XIV priedo A dalies IV skyriaus
3 punkte, jei kiaušiniai iš gamybos vietos tiesiogiai tiekiami
maisto pramonei.

2. Pirmoje dalyje nurodytais atvejais:

a) valstybės narės, kuriose nustatyta gamybos vieta, atitin-
kamai praneša suinteresuotų valstybių narių kompetentin-
goms institucijoms apie leidimą netaikyti ženklinimo
reikalavimo prieš tiekiant kiaušinius;

b) kai reikalavimo leidžiama netaikyti tiekėjui, kurio buveinė
yra trečiojoje šalyje, kiaušiniai pramonei tiekiami tik tada,
kai leidimą netaikyti reikalavimo duodančios valstybės
narės kompetentingos institucijos patikrina, kokia jų galu-
tinė paskirtis, atsižvelgdamos į tai, kad jie perdirbami;

c) už pristatymą visiškai atsako maisto pramonės operato-
rius, kuris atitinkamai įsipareigoja kiaušinius naudoti tik
perdirbimui.“

2 straipsnis

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos
Sąjungos oficialiajame leidinyje.

Jis taikomas nuo 2008 m. liepos 1 d.
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(1) OL L 299, 2007 11 16, p. 1. Reglamentas su paskutiniais pakeiti-
mais, padarytais Komisijos reglamentu (EB) Nr. 510/2008 (OL
L 149, 2008 6 7, p. 61).

(2) OL L 132, 2007 5 24, p. 5. Reglamentas su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Reglamentu (EB) Nr. 1336/2007 (OL L 298, 2007 11 16,
p. 3). Reglamentas (EB) Nr. 557/2007 bus pakeistas Reglamentu (EB)
Nr. 589/2008 (OL L 163, 2008 6 24, p. 6) nuo 2008 m. liepos 1 d.



Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje, 2008 m. birželio 24 d.

Komisijos vardu
Mariann FISCHER BOEL

Komisijos narė
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KOMISIJOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 599/2008

2008 m. birželio 24 d.

kuriuo pataisomas Reglamentas (EB) 412/2008, kuriuo leidžiama pradėti naudoti sušaldytos ir
perdirbimui skirtos jautienos importo tarifinę kvotą ir nustatomas jos administravimas

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 1999 m. gegužės 17 d. Tarybos reglamentą (EB)
Nr. 1254/1999 dėl bendro galvijienos rinkos organizavimo (1),
ypač į jo 32 straipsnio 1 dalį,

kadangi:

(1) Komisijos reglamento (EB) Nr. 412/2008 (2) II priede
Reglamentas (EB) Nr. 382/2008 nurodytas per klaidą.

(2) Todėl Reglamentas (EB) Nr. 412/2008 turėtų būti atitin-
kamai pataisytas,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Reglamento (EB) Nr. 412/2008 II priedas pakeičiamas šio regla-
mento priedu.

2 straipsnis

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia-
liajame leidinyje dieną.

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje, 2008 m. birželio 24 d.

Komisijos vardu
Mariann FISCHER BOEL

Komisijos narė
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(1) OL L 160, 1999 6 26, p. 21. Reglamentas su paskutiniais pakeiti-
mais, padarytais Komisijos reglamentu (EB) Nr. 98/2008 (OL L 29,
2008 2 2, p. 5). Nuo 2008 m. liepos 1 d.. Reglamentas (EB)
Nr. 1254/1999 bus pakeistas Reglamentu (EB) Nr. 1234/2007
(OL L 299, 2007 11 16, p. 1).

(2) OL L 125, 2008 5 9, p. 7.



PRIEDAS

„II PRIEDAS

9 straipsnio 3 dalies c punkte nurodyti įrašai

— bulgarų k.: Лицензия, валидна в … (държава-членка издател)/месо, предназначено за преработка в …

[продукти А] [продукти Б] (ненужното се зачертава) в … (точно наименование и номер на
одобрението на предприятието, където ще се извърши преработката) / Регламент (ЕО) №

412/2008

— ispanų k.: Certificado válido en … (Estado miembro expedidor) / carne destinada a la transformación …

[productos A] [productos B] (táchese lo que no proceda) en … (designación exacta y número
de registro del establecimiento en el que vaya a procederse a la transformación) / Reglamento
(CE) no 412/2008

— čekų k.: Licence platná v … (vydávající členský stát) / Maso určené ke zpracování … [výrobky A]
[výrobky B] (nehodící se škrtněte) v (přesné určení a číslo schválení zpracovatelského zařízení,
v němž se má zpracování uskutečnit)/ nařízení (ES) č. 412/2008

— danų k.: Licens gyldig i … (udstedende medlemsstat) / Kød bestemt til forarbejdning til (A-produkter)
(B-produkter) (det ikke gældende overstreges) i … (nøjagtig betegnelse for den virksomhed,
hvor forarbejdningen sker) / forordning (EF) nr. 412/2008

— vokiečių k.: In … (ausstellender Mitgliedstaat) gültige Lizenz / Fleisch für die Verarbeitung zu [A-
Erzeugnissen] [B-Erzeugnissen] (Unzutreffendes bitte streichen) in … (genaue Bezeichnung
des Betriebs, in dem die Verarbeitung erfolgen soll) / Verordnung (EG) Nr. 412/2008

— estų k.: Litsents on kehtiv … (välja andev liikmesriik) / Liha töötlemiseks … [A toode] [B toode]
(kustuta mittevajalik) … (ettevõtte asukoht ja loanumber, kus toimub töötlemine / määrus
(EÜ) nr. 412/2008

— graikų k.: Η άδεια ισχύει … (κράτος μέλος έκδοσης) / Κρέας που προορίζεται για μεταποίηση … [προϊόντα
Α] [προϊόντα Β] (διαγράφεται η περιττή ένδειξη) … (ακριβής περιγραφή και αριθμός έγκρισης της
εγκατάστασης όπου πρόκειται να πραγματοποιηθεί η μεταποίηση) / Κανονισμός (ΕΚ) αριθ.
412/2008

— anglų k.: Licence valid in … (issuing Member State) / Meat intended for processing … [A-products] [B-
products] (delete as appropriate) at … (exact designation and approval No of the estab-
lishment where the processing is to take place) / Regulation (EC) No 412/2008

— prancūzų k.: Certificat valable … (État membre émetteur) / viande destinée à la transformation de …

[produits A] [produits B] (rayer la mention inutile) dans … (désignation exacte et numéro
d’agrément de l’établissement dans lequel la transformation doit avoir lieu) / règlement (CE) no

412/2008

— italų k.: Titolo valido in … (Stato membro di rilascio) / Carni destinate alla trasformazione …

[prodotti A] [prodotti B] (depennare la voce inutile) presso … (esatta designazione e
numero di riconoscimento dello stabilimento nel quale è prevista la trasformazione) / Rego-
lamento (CE) n. 412/2008

— latvių k.: Atļauja derīga … (dalībvalsts, kas izsniedz ievešanas atļauju) / pārstrādei paredzēta gaļa … [A
produktu] [B produktu] ražošanai (nevajadzīgo nosvītrot) … (precīzs tā uzņēmuma apzī-
mējums un apstiprinājuma numurs, kurā notiks pārstrāde) / Regula (EK) Nr. 412/2008

— lietuvių k.: Licencija galioja … (išdavusioji valstybė narė) / Mėsa skirta perdirbimui … [produktai A]
[produktai B] (ištrinti nereikalingą) … (tikslus įmonės, kurioje bus perdirbama, pavadinimas
ir registracijos Nr.) / Reglamentas (EB) Nr. 412/2008

— vengrų k.: Az engedély … (kibocsátó tagállam) területén érvényes. / Feldolgozásra szánt hús … [A-
termék][Btermék] (a nem kívánt törlendő) … (pontos rendeltetési hely és a feldolgozást
végző létesítmény engedélyezési száma) 412/2008/EK rendelet

— maltiečių k.: Liċenzja valida fi … (Stat Membru tal-ħruġ) / Laħam maħsub għall- ipproċessar … [Prodotti-
A] [Prodotti-B] (ħassar skond kif ikun xieraq) fi … (deżinjazzjoni eżatta u Nru. ta' l-istabbi-
liment fejn se jsir l-ipproċessar) / Ir-Regolament (KE) Nru. 412/2008
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— olandų k.: Certificaat geldig in … (lidstaat van afgifte) / Vlees bestemd voor verwerking tot [A-producten]
[B-producten] (doorhalen wat niet van toepassing is) in … (nauwkeurige aanduiding en
toelatingsnummer van het bedrijf waar de verwerking zal plaatsvinden) / Verordening (EG)
nr. 412/2008

— lenkų k.: Pozwolenie ważne w … (wystawiające państwo członkowskie) / Mięso przeznaczone do
przetworzenia … [produkty A] [produkty B] (niepotrzebne skreślić) w … (dokładne
miejsce przeznaczenia i nr zatwierdzenia zakładu, w którym ma mieć miejsce przetwarzanie)
/ rozporządzenie (WE) nr 412/2008

— portugalų k.: Certificado válido em … (Estado-Membro emissor) / carne destinada à transformação …

[produtos A] [produtos B] (riscar o que não interessa) em … (designação exacta e número
de aprovação do estabelecimento em que a transformação será efectuada) / Regulamento (CE)
n.o 412/2008

— rumunų k.: Licență valabilă în … (statul membru emitent) / Carne destinată procesării … [produse-A]
[produse-B] (se șterge unde este cazul) la … (desemnarea exactă și nr. de aprobare al stabi-
limentului unde va avea loc procesarea) / Regulamentul (CE) nr. 412/2008

— slovakų k.: Licencia platná v … (vydávajúci členský štát) / Mäso určené na spracovanie … [výrobky A]
[výrobky B] (nehodiace sa prečiarknite) v … (presné určenie a číslo schválenia zariadenia, v
ktorom spracovanie prebehne) / nariadenie (ES) č. 412/2008

— slovėnų k.: Dovoljenje velja v … (država članica, ki ga je izdala) / Meso namenjeno predelavi …

[proizvodi A] [proizvodi B] (črtaj neustrezno) v … (točno namembno območje in št.
odobritve obrata, kjer bo predelava potekala) / Uredba (ES) št. 412/2008

— suomių k.: Todistus on voimassa … (myöntäjäjäsenvaltio) / Liha on tarkoitettu [A-luokan tuotteet] [B-
luokan tuotteet] (tarpeeton poistettava) jalostukseen … ssa (tarkka ilmoitus laitoksesta, jossa
jalostus suoritetaan, hyväksyntänumero mukaan lukien) / Asetus (EY) N:o 412/2008

— švedų k.: Licensen är giltig i … (utfärdande medlemsstat) / Kött avsett för bearbetning … A-produkter]
[B-produkter] (stryk det som inte gäller) vid … (exakt angivelse av och godkännandenummer
för anläggningen där bearbetningen skall ske) / Förordning (EG) nr 412/2008“
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DIREKTYVOS

EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS DIREKTYVA 2008/56/EB

2008 m. birželio 17 d.

nustatanti Bendrijos veiksmų jūrų aplinkos politikos srityje pagrindus (Jūrų strategijos pagrindų
direktyva)

(Tekstas svarbus EEE)

EUROPOS PARLAMENTAS IR EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdami į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos
175 straipsnio 1 dalį,

atsižvelgdami į Komisijos pasiūlymą,

atsižvelgdami į Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komi-
teto nuomonę (1),

atsižvelgdami į Regionų komiteto nuomonę (2),

laikydamiesi Sutarties 251 straipsnyje nustatytos tvarkos (3),

kadangi:

(1) Viduržemio jūros, Baltijos jūros, Juodosios jūros ir šiaurės
rytų Atlanto vandenyno vandenys, taip pat Azorų,
Madeiros ir Kanarų salas supantys vandenys priklauso
Europos Sąjungos valstybių narių jurisdikcijoje esantiems
jūrų vandenims, į kuriuos jos turi suverenias teises.

(2) Akivaizdu, kad pavojus natūraliems jūrų ištekliams bei
jūrų ekologinių paslaugų paklausa dažnai yra pernelyg
dideli ir kad Bendrijai reikia sumažinti savo poveikį
jūrų vandenyse, nepaisant šio poveikio pasireiškimo
vietos.

(3) Jūrų aplinka yra vertingas paveldas, kuris turi būti
saugomas, puoselėjamas ir, jei įmanoma, atkuriamas,
siekiant galutinio tikslo – išlaikyti biologinę įvairovę ir
užtikrinti įvairius ir dinamiškus vandenynus ir jūras,
kurie būtų švarūs, palankūs sveikatai ir produktyvūs.
Šiuo atžvilgiu ši direktyva turėtų tapti Europos Sąjungos
būsimos jūrų politikos aplinkosaugos ramsčiu ir šia
direktyva turėtų, inter alia, būti skatinamas aplinkos
apsaugos aspektų įtraukimas į visas reikiamas politikos
sritis.

(4) Vadovaujantis 2002 m. liepos 22 d. Europos Parlamento
ir Tarybos sprendimu Nr. 1600/2002/EB, nustatančiu
šeštąją Bendrijos aplinkosaugos veiksmų programą (4),
buvo sukurta teminė strategija dėl jūrų aplinkos apsaugos
ir išsaugojimo, kurios bendras tikslas – tausojančio jūrų
naudojimo skatinimas ir jūrų ekosistemų išsaugojimas.

(5) Rengiant ir įgyvendinant strategiją turėtų būti siekiama
išsaugoti ekosistemas. Šis požiūris turėtų būti taikomas
saugomoms teritorijoms ir apimti visas žmogaus veiklos
sritis, darančias poveikį jūrų aplinkai.

(6) Jūrų saugomų teritorijų nustatymas, įskaitant jau nuro-
dytas teritorijas arba teritorijas, kurios turi būti nuro-
dytos, 1992 m. gegužės 21 d. Tarybos direktyvoje
92/43/EEB dėl natūralių buveinių ir laukinės faunos bei
floros apsaugos (5) (toliau – Buveinių direktyva), 1979 m.
balandžio 2 d. Tarybos direktyvoje 79/409/EEB dėl
laukinių paukščių apsaugos (6) (toliau – Paukščių direk-
tyva), ir tarptautinėse arba regioninėse sutartyse, kurių
šalimis yra Europos bendrija arba atitinkamos valstybės
narės, – svarbus įnašas, padėsiantis pasiekti gerą aplinkos
būklę pagal šią direktyvą.
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(7) Minėtųjų saugomų teritorijų nustatymas pagal šią direk-
tyvą bus svarbus etapas siekiant įvykdyti įsipareigojimus,
prisiimtus Pasaulio vadovų susitikime tvariojo vystymosi
klausimais ir pagal Biologinės įvairovės konvenciją,
patvirtintą Tarybos sprendimu 93/626/EEB (1), ir prisidėti
prie nuoseklių ir tipinių saugomų jūrų teritorijų tinklų
kūrimo.

(8) Taikant ekosistemomis grįstą žmogaus veiklos valdymo
metodą, tuo pačiu sukuriant sąlygas tausiam jūrų prekių
ir paslaugų naudojimui, pirmenybė turėtų būti teikiama
tam, kad būtų siekiama geros Bendrijos jūrų aplinkos
būklės arba ji būtų išlaikoma, tęsiama jos apsauga ir
saugojimas bei užkertamas kelias tolesniam blogėjimui.

(9) Tam, kad būtų pasiekti tie tikslai, būtina turėti skaidrią ir
darnią teisės aktų sistemą. Ši sistema turėtų padidinti
skirtingų politikos krypčių nuoseklumą ir paskatinti
aplinkosaugos klausimų integravimą į kitas politikos
kryptis, pavyzdžiui, į bendrą žuvininkystės politiką,
bendrą žemės ūkio politiką ir kitas atitinkamas Bendrijos
politikos sritis. Teisės aktų sistema turėtų sudaryti visa-
pusišką veiksmų pagrindą ir sąlygas, kad vykdomi
veiksmai būtų suderinti, nuoseklūs ir tinkamai sujungti
su veiksmais pagal kitus Bendrijos teisės aktus bei tarp-
tautinius susitarimus.

(10) Bendrijos jūrų aplinką sudarančių įvairių jūrų regionų ar
paregionių sąlygos, problemos ir poreikiai yra skirtingi,
todėl reikalingi skirtingi ir konkretūs sprendimai. Į tą
įvairovę turėtų būti atsižvelgiama visuose jūrų strategijų
rengimo etapuose, ypač rengiant, planuojant ir įgyvendi-
nant priemones, kad būtų pasiekta gera Bendrijos jūrų
aplinkos būklė jūrų regionų ir paregionių lygmeniu.

(11) Todėl kiekviena valstybė narė turėtų vystyti jai priklau-
sančių jūros vandenų jūrų strategiją, kurioje atsižvelgiama
į bendrą atitinkamo jūrų regiono perspektyvą, nors ji ir
skirta saviems vandenims. Jūrų strategijomis turėtų būti
pasiekta, kad būtų vykdomos priemonių programos,
skirtos gerai ekologinei būklei pasiekti. Tačiau neturėtų
būti reikalaujama, kad valstybės narės imtųsi konkrečių
priemonių, kai nėra rimto pavojaus jūrų aplinkai arba kai
sąnaudos būtų pernelyg didelės palyginti su jūrų aplinkai
gresiančiu pavojumi, jei visi sprendimai nesiimti veiksmų
yra tinkamai pagrindžiami.

(12) Pakrančių vandenys, įskaitant atitinkamą jūros dugną ir
po juo esantį gruntą, – neatskiriama jūrų aplinkos dalis,
taigi jiems turi būti taikoma ši direktyva, bet tik tiek, kiek
tai susiję su konkrečiais jūrų aplinkos būklės elementais,
kuriems netaikoma 2000 m. spalio 23 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyva 2000/60/EB, nustatanti Bend-
rijos veiksmų vandens politikos srityje pagrindus (2), ar
kiti Bendrijos teisės aktai, kad būtų galima užtikrinti
papildomumą, kartu vengiant nereikalingo dubliavimo.

(13) Dėl tarpvalstybinio jūrų aplinkos pobūdžio valstybės
narės turėtų bendradarbiauti, kad užtikrintų suderintą
kiekvienam jūrų regionui ar paregioniui skirtų jūrų stra-
tegijų rengimą. Kadangi jūrų regionai ar paregioniai iš
dalies priklauso ir kitoms valstybėms narėms, ir trečio-
sioms šalims, valstybės narės turėtų kiek galėdamos
stengtis užtikrinti tikslų visų atitinkamų valstybių narių
ir trečiųjų šalių veiklos derinimą. Jei tikslinga ir tinkama,
tokiam koordinavimui užtikrinti turėtų būti naudojamos
jau esančios institucinės struktūros, įsteigtos jūrų regio-
nuose ar paregioniuose, visų pirma regioninės jūrų
konvencijos.

(14) Valstybės narės, turinčios sienas tame pačiame jūrų
regione ar paregionyje, kuriam taikoma ši direktyva, jei
jūros būklės lygis yra toks kritinis, kad reikalingi skubūs
veiksmai, turėtų siekti susitarti dėl veiksmų plano ir dėl
paankstinto priemonių programos įsigaliojimo. Tokiais
atvejais Komisijos reikėtų prašyti apsvarstyti, ar remti
valstybių narių didesnes pastangas, kai siekiama gerinti
jūrų aplinką, atitinkamą regioną padarant bandomuoju
projektu.

(15) Ne visos valstybės narės turi jūrų vandenis, kaip apibrėžta
šioje direktyvoje, todėl šios direktyvos nuostatos, kurios
skirtos išimtinai jūrų vandenis turinčioms valstybėms
narėms, turėtų būti taikomos tik toms valstybėms
narėms.

(16) Kadangi bendradarbiavimui ir koordinavimui pasiekti
būtini veiksmai tarptautiniu lygmeniu, šia direktyva
turėtų būti toliau stiprinamas Bendrijos ir valstybių
narių veiklos nuoseklumas pagal tarptautinius susita-
rimus.
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(17) Bendrija ir jos valstybės narės yra Jungtinių Tautų jūrų
teisės konvencijos (UNCLOS), patvirtintos 1998 m. kovo
23 d. Tarybos sprendimu 98/392/EB dėl Europos bend-
rijos Jungtinių Tautų jūrų teisės konvencijos, ir 1994 m.
liepos 28 d. Susitarimo, susijusio su jos XI dalies įgyven-
dinimu, patvirtinimo (1), šalys. Todėl šioje direktyvoje
reikėtų visapusiškai atsižvelgti į Bendrijos ir jos valstybių
narių įsipareigojimus pagal tuos susitarimus. Be nuostatų,
taikomų šalių jūrų vandenims, UNCLOS apima bendruo-
sius įsipareigojimus užtikrinti, kad veikla, kuriai taikoma
šalies jurisdikcija arba kurią šalis kontroliuoja, nedarytų
žalos už minėtosios šalies jūrų vandenų ribos, ir vengti
žalos ar pavojaus pernešimo iš vienos srities į kitą, arba
vienos rūšies taršos pakeitimo kitos rūšies tarša.

(18) Šia direktyva taip pat turėtų būti paremta Bendrijos
užimta tvirta pozicija dėl biologinės įvairovės nykimo
sustabdymo, užtikrinant jūrų biologinę įvairovę išsaugantį
ir tausojantį naudojimą, bei dėl saugomų jūrų rajonų
pasaulinio tinklo sukūrimo iki 2012 m. Be to, ja turėtų
būti prisidėta prie Biologinės įvairovės konvencijos šalių
septintosios konferencijos tikslų įgyvendinimo; konferen-
cija priėmė nuodugnią jūrų ir pakrančių biologinės įvai-
rovės darbo programą, kurioje užsibrėžiama daug tikslų,
uždavinių ir veiksmų, skirtų sustabdyti biologinės įvai-
rovės nykimą nacionaliniu, regioniniu ir pasauliniu
mastu bei užtikrinti jūrų ekosistemų gebėjimą užtikrinti
prekių ir paslaugų teikimą, bei saugomų rajonų darbo
programą, kurios tikslas – iki 2012 m. įsteigti ekologiniu
požiūriu pavyzdines saugomų jūrų rajonų sistemas ir jas
išlaikyti. Vykdydamos pareigą nustatyti „Natura 2000“
vietoves pagal Paukščių direktyvą ir Buveinių direktyvą,
valstybės narės daug prisidės prie šio proceso.

(19) Šia direktyva turėtų būti padedama vykdyti Bendrijos ir
valstybių narių pareigas ir kitus svarbius įsipareigojimus
pagal kelis kitus atitinkamus tarptautinius susitarimus,
susijusius su jūrų aplinkos apsauga nuo taršos: Baltijos
jūros baseino jūrinės aplinkos apsaugos konvenciją,
patvirtintą Tarybos sprendimu 94/157/EB (2), Tarybos
sprendimu 98/249/EB (3), įskaitant jos naująjį V priedą
dėl jūros rajono ekologinių sistemų ir biologinės įvai-
rovės apsaugos bei išsaugojimo ir atitinkamą 3 priedėlį,
patvirtintus Tarybos sprendimu 2000/340/EB (4), Vidur-
žemio jūros apsaugos nuo taršos konvenciją, patvirtintą
Tarybos sprendimu 77/585/EEB (5), ir jos 1995 m. pakei-
timais, patvirtintais Tarybos sprendimu 1999/802/EB (6),
ir jos Protokolą dėl Viduržemio jūros apsaugos nuo

taršos iš sausumoje esančių šaltinių, patvirtintą Tarybos
sprendimu 83/101/EEB (7), ir jos 1996 m. pakeitimais,
patvirtintais Tarybos sprendimu 1999/801/EB (8). Šia
direktyva taip pat turėtų būti padedama vykdyti valstybių
narių pareigas, numatytas Juodosios jūros apsaugos nuo
taršos konvencijoje, pagal kurią jos įsipareigojo saugoti
jūrų aplinką nuo taršos ir prie kurios Bendrija dar nėra
prisijungusi, bet dalyvauja joje kaip stebėtoja.

(20) Reikėtų pakviesti trečiąsias šalis, kurioms priklauso to
paties jūrų regiono arba paregionio vandenys kaip ir
valstybėms narėms, dalyvauti šioje direktyvoje nustaty-
tame procese, taip sudarant sąlygas pasiekti gerą aplinkos
būklę atitinkamame jūrų regione arba paregionyje.

(21) Siekiant šios direktyvos tikslų, būtina, kad būtų atsiž-
velgta į išsaugojimo tikslus, valdymo priemones ir stebė-
senos bei vertinimo veiklas, nustatytas erdvės apsaugos
priemonėms, pvz., specialiems draustiniams, specialioms
saugomoms teritorijoms ar saugomiems jūrų rajonams.

(22) Taip pat reikėtų atsižvelgti į biologinę įvairovę ir jūrų
mokslinių tyrimų, susijusių giliųjų vandenų aplinka,
potencialą.

(23) Kadangi pagal jūrų strategijas vykdomos priemonių
programos bus veiksmingos tik tada, jeigu bus parengtos
remiantis tvirtomis žiniomis apie jūrų aplinkos būklę tam
tikrame rajone ir kuo labiau pritaikytos prie atitinkamų
vandenų poreikių kiekvienos valstybės narės atveju ir
atsižvelgiant į bendrą atitinkamo jūrų regiono ar pare-
gionio perspektyvą, turėtų būti numatytai nacionaliniu
lygiu parengti atitinkamą sistemą, apimančią ir jūrų
tyrimo bei stebėsenos operacijas, skirtą formuoti informa-
cija pagrįstą politiką. Bendrijos lygmeniu parama su tuo
susijusiems tyrimams turėtų būti nuolat įtvirtinama
moksliniams tyrimams ir taikomajai veiklai skirtos poli-
tikos kryptyse. Svarbus žingsnis šia kryptimi buvo
žengtas skyrus deramą dėmesį jūrų aplinkos klausimams
Septintojoje bendrojoje mokslinių tyrimų, technologinės
plėtros ir demonstracinės veiklos programoje.
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(24) Pradėdamos rengti priemonių programas valstybės narės
visame jūrų regione ar paregionyje turėtų atlikti savo jūrų
vandenų ypatybių ar savybių ir pavojų bei poveikio jiems
analizę ir nustatyti svarbiausius pavojus bei poveikį tiems
vandenims, taip pat atlikti ekonominę ir socialinę jų
naudojimo bei išlaidų, patiriamų dėl jūrų aplinkos blogė-
jimo, analizę. Savo analizių pagrindu jos gali naudoti
pagal regionines jūrų konvencijas jau atliktus įvertinimus.

(25) Remdamosi tokia analize, valstybės narės tuomet turėtų
nustatyti savo jūrų vandenų geros aplinkos būklės požy-
mius. Todėl tikslinga numatyti kriterijų ir metodinių stan-
dartų parengimą, siekiant užtikrinti nuoseklumą ir suda-
ryti sąlygas lyginti jūrų regionus arba paregionius, atsiž-
velgiant į juose pasiektą gerą aplinkos būklę. Šis darbas
turėtų būti vykdomas dalyvaujant visoms suinteresuo-
toms šalims.

(26) Kitas žingsnis siekiant geros aplinkos būklės turėtų būti
aplinkos apsaugos tikslų nustatymas ir nuolatiniam verti-
nimui skirtų stebėsenos programų parengimas, kad atitin-
kamų jūrų vandenų būklė būtų nuolat vertinama.

(27) Valstybės narės turėtų po to parengti ir įgyvendinti prie-
monių programas, skirtas atitinkamų vandenų gerai
aplinkos būklei pasiekti arba išlaikyti, laikydamosi galio-
jančių Bendrijos ir tarptautinių reikalavimų bei atsižvelg-
damos į atitinkamo jūrų regiono ar paregionio poreikius.
Šios priemonės turėtų būti rengiamos remiantis atsar-
gumo principu, prevencinių veiksmų principu, principu,
kad žala aplinkai pirmiausia turėtų būti atitaisyta prie
taršos šaltinių, ir principu „moka teršėjas“.

(28) Tikslinga, kad valstybės narės imtųsi pirmiau nurodytų
veiksmų, atsižvelgiant į tikslumo poreikį. Atsižvelgiant į
tai, kad, siekiant užtikrinti veiksmų Bendrijos mastu ir
pagal įsipareigojimus pasauliniu mastu nuoseklumą,
svarbu, kad valstybės narės Komisijai praneštų apie
atliktus veiksmus tam, kad Komisija galėtų įvertinti
veiksmų nuoseklumą visame atitinkamame jūrų regione
ar paregionyje ir prireikus pateikti gaires dėl galimų
būtinų pakeitimų.

(29) Valstybės narės turėtų imtis priemonių, būtinų gerai
ekologinei būklei jūrų aplinkoje pasiekti arba išlaikyti.

Tačiau reikėtų pripažinti, kad pasiekti arba išlaikyti gerą
aplinkos būklę, atsižvelgiant į kiekvieną elementą, visuose
jūrų vandenyse iki 2020 m. gali būti neįmanoma. Taigi,
teisingumo ir įgyvendinamumo sumetimais yra tikslinga
numatyti tuos atvejus, kai valstybė narė negalėtų pasiekti
nustatyto aplinkos apsaugos tikslų siekiamo lygio, arba
pasiekti geros aplinkos būklės ar šią būklę išlaikyti.

(30) Todėl reikėtų numatyti du specialius atvejus. Pirmasis
specialus atvejis susijęs su situacija, kai valstybė narė
negali pasiekti savo aplinkos apsaugos tikslų dėl veiksmų
arba neveiklumo, už kuriuos atitinkama valstybė narė
nėra atsakinga, arba dėl natūralių priežasčių ar force
majeure, arba dėl veiksmų, kurių ėmėsi pati valstybė
narė dėl pagrindinio viešojo intereso, kuris yra reikšmin-
gesnis nei neigiamas poveikis aplinkai, arba todėl, kad
gamtos sąlygos neleidžia laiku pagerinti jūrų vandenų
būklės. Atitinkama valstybė narė turėtų pagrįsti, kodėl ji
mano, kad susidurta su tokiu specialiu atveju, ir turėtų
nustatyti atitinkamą teritoriją bei imtis atitinkamų ad hoc
priemonių, kad būtų ir toliau siekiama aplinkos apsaugos
tikslų, užkirstas kelias tolesniam paveiktų jūrų vandenų
būklės blogėjimui ir sušvelnintas nepalankus poveikis
atitinkamame jūrų regione ar paregionyje.

(31) Antrasis specialus atvejis susijęs su situacija, kai valstybė
narė nustato problemą, darančią poveikį jai priklausančių,
netgi galbūt viso atitinkamo jūrų regiono ar paregionio
jūrų vandenų aplinkos būklei, tačiau negali problemos
spręsti priemonėmis, kurių imamasi nacionaliniu
lygmeniu, arba kuri yra susijusi su kita Bendrijos poli-
tikos kryptimi ar tarptautiniu susitarimu. Tokiu atveju
turėtų būti nustatyta, kad Komisija būtų atitinkamai
informuojama laikantis pranešimo apie priemonių
programas tvarkos, ir tada, kai reikalingi Komisijos
veiksmai, pateikiamos atitinkamos rekomendacijos Komi-
sijai ir Tarybai.

(32) Tačiau specialiais atvejais numatytas lankstumas turėtų
būti kontroliuojamas Bendrijos lygiu. Todėl pirmuoju
specialiu atveju tikslinga, kad būtų tinkamai atsižvelgta
į bet kokių vykdomų ad hoc priemonių veiksmingumą.
Be to, tais atvejais, kai valstybė narė imasi veiksmų vado-
vaudamasi daug svarbesniu viešuoju interesu, Komisija
turėtų įvertinti, ar tų veiksmų nulemti bet kokie jūrų
aplinkos pakeitimai ar modifikacijos visiškai nesunaikina
geros aplinkos būklės arba netrukdo jos siekti atitinka-
mame jūrų regione arba paregionyje, arba kitų valstybių
narių jūrų vandenyse. Komisija turėtų pateikti gaires dėl
galimų būtinų pakeitimų, jei ji mano, kad numatytos
priemonės nėra pakankamos ar tinkamos tam, kad
būtų užtikrinti nuoseklūs veiksmai atitinkamame jūros
regione ar paregionyje.
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(33) Antruoju specialiu atveju Komisija turėtų apsvarstyti klau-
simą ir atsakyti per šešis mėnesius. Kur tinkama, Komisija
turėtų atsižvelgti į atitinkamos valstybės rekomendacijas,
pateikdama su tuo susijusius pasiūlymus Europos Parla-
mentui ir Tarybai.

(34) Atsižvelgiant į dinamišką jūrų ekosistemų pobūdį ir jų
natūralų kintamumą bei į tai, kad joms kylantys pavojai
ir poveikis gali skirtis atsižvelgiant į žmogaus veiksmų
modelio raidą ir į klimato kaitos poveikį, būtina pripa-
žinti, kad sprendimas dėl geros aplinkos būklės gali būti
ilgainiui tikslinamas. Atitinkamai tikslinga, kad jūrų
aplinkos apsaugos ir valdymo priemonių programos
būtų lanksčios ir pritaikomos bei būtų atsižvelgiama į
mokslo bei technologijų raidą. Todėl turėtų būti numa-
tytas nuolatinis jūrų strategijų atnaujinimas.

(35) Taip pat reikėtų numatyti, kad priemonių programos ir jų
atnaujintos versijos būtų skelbiamos ir kad Komisijai
būtų teikiamos tarpinės ataskaitos, apibūdinančios tų
programų įgyvendinimo pažangą.

(36) Siekiant užtikrinti aktyvų plačiosios visuomenės dalyva-
vimą rengiant, įgyvendinant ir atnaujinant jūrų strategijas,
reikėtų numatyti, kad visuomenė būtų tinkamai infor-
muojama apie skirtingus jūrų strategijų aspektus arba
atitinkamą jų atnaujinimą bei paprašius tinkamai infor-
muojama apie tai, kuo buvo naudotasi rengiant jūrų stra-
tegijas, laikantis Bendrijos teisės aktų dėl galimybės visuo-
menei susipažinti su informacija apie aplinkos apsaugą.

(37) Komisija turėtų pateikti pirmąją šios direktyvos įgyvendi-
nimo įvertinimo ataskaitą per dvejus metus nuo tada, kai
gaunamos visos priemonių programos ir, bet kuriuo
atveju, ne vėliau kaip 2019 m. Tolesnės Komisijos atas-
kaitos turėtų būti skelbiamos kas šešerius metus.

(38) Turėtų būti numatyta priimti metodinius jūrų aplinkos
būklės vertinimo, stebėsenos, aplinkos apsaugos tikslų
standartus ir techninius formatus, naudojamus perduo-
dant ir apdorojant duomenis, pagal 2007 m. kovo
14 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą
2007/2/EB, sukuriančią Europos bendrijos erdvinės infor-
macijos infrastruktūrą (INSPIRE) (1).

(39) Priemonių, reglamentuojančių žuvininkystės valdymą,
galima imtis pagal bendrą žuvininkystės politiką, kaip

nustatyta 2002 m. gruodžio 20 d. Tarybos reglamente
(EB) Nr. 2371/2002 dėl žuvų išteklių apsaugos ir tauso-
jančio naudojimo pagal Bendrąją žuvininkystės poli-
tiką (2), ir remiantis mokslinėmis konsultacijomis, kad
būtų paremtas pasiekimas tikslų, nurodytų šioje direkty-
voje, įskaitant visišką žvejybos uždraudimą tam tikrose
teritorijose, siekiant sudaryti sąlygas, kad būtų išsaugota
ir atkurta ekosistemų vientisumas, struktūra ir funkcijos,
ir, jei tinkama, siekiant, inter alia, apsaugoti neršyklas,
veisimosi ir maitinimosi vietas. Euratomo sutarties 30 ir
31 straipsniai reglamentuoja dėl radioaktyviųjų medžiagų
naudojimo susidarančios spinduliuotės ir emisijos kont-
rolę, todėl ji neturėtų būti nagrinėjama šioje direktyvoje.

(40) Bendrojoje žuvininkystės politikoje, įskaitant jos ateities
reformą, turėtų būti atsižvelgta į žvejybos poveikį
aplinkai ir į šios direktyvos tikslus.

(41) Tuo atveju, kai valstybės narės mano, kad veiksmai
pirmiau minėtose srityse arba kitose srityse, susijusiose
su kita Bendrijos politikos kryptimi arba tarptautiniu
susitarimu, yra pageidautini, jos turėtų pateikti atitin-
kamas rekomendacijas dėl Bendrijos veiksmų.

(42) Bendrijos institucijos turėtų įvertinti didelį susirūpinimą
keliančias ekologines problemas, ypač atsiradusias dėl
klimato kaitos, susijusias su Arkties vandenimis, Bendrijai
ypač svarbia kaimynine jūrų aplinka, ir galėtų paraginti
imtis veiksmų Arkties aplinkos apsaugai užtikrinti.

(43) Kadangi šios direktyvos tikslų, būtent jūros aplinkos
apsaugos ir išsaugojimo, jos būklės blogėjimo prevencijos
ir, jei įmanoma, tos aplinkos atkūrimo rajonuose,
kuriuose ši aplinka yra neigiamai paveikta, valstybės
narės negali deramai pasiekti, ir kadangi dėl šios direk-
tyvos masto bei poveikio tų tikslų būtų geriau siekti
Bendrijos lygmeniu, laikydamasi Sutarties 5 straipsnyje
nustatyto subsidiarumo principo, Bendrija gali patvirtinti
priemones. Pagal tame straipsnyje nustatytą proporcin-
gumo principą šia direktyva neviršijama to, kas būtina
nurodytiems tikslams pasiekti.

(44) Valstybių narių priemonių programos ir tolesni veiksmai
turėtų būti grindžiami ekosistemomis grįstu žmogaus
veiklos valdymo metodu bei Sutarties 174 straipsnyje
nurodytais principais, visų pirma atsargumo principu.
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(45) Šioje direktyvoje gerbiamos pagrindinės teisės ir laiko-
masi principų, pripažįstamų Europos Sąjungos pagrin-
dinių teisių chartijoje (1), visų pirma jos 37 straipsnyje,
kuriuo siekiama skatinti integruoti į Sąjungos politiką
aukšto lygio aplinkos apsaugą ir aplinkos kokybės geri-
nimą laikantis tvaraus vystymosi principo.

(46) Šiai direktyvai įgyvendinti būtinos priemonės turėtų būti
patvirtintos pagal 1999 m. birželio 28 d. Tarybos spren-
dimą 1999/468/EB, nustatantį Komisijos naudojimosi jai
suteiktais įgyvendinimo įgaliojimais tvarką (2).

(47) Visų pirma Komisijai reikėtų suteikti įgaliojimus pritaikyti
šios direktyvos III, IV ir V priedus, atsižvelgiant į mokslo
ir techninę pažangą. Kadangi šios priemonės yra bendro
pobūdžio ir skirtos iš dalies pakeisti neesmines šios direk-
tyvos nuostatas, jos turi būti patvirtintos pagal regulia-
vimo procedūrą su tikrinimu, numatytą Sprendimo
1999/468/EB 5a straipsnyje.

(48) Komisijai taip pat reikėtų suteikti įgaliojimus nustatyti
kriterijus ir metodinius standartus valstybėms narėms
naudoti bei patvirtinti stebėsenos ir vertinimo specifika-
cijas bei standartizuotus metodus. Kadangi šios prie-
monės yra bendro pobūdžio ir skirtos iš dalies pakeisti
neesmines šios direktyvos nuostatas ją papildant
naujomis neesminėmis nuostatomis, jos turi būti patvir-
tintos pagal reguliavimo procedūrą su tikrinimu, numa-
tytą Sprendimo 1999/468/EB 5a straipsnyje,

PRIĖMĖ ŠIĄ DIREKTYVĄ:

I SKYRIUS

BENDROSIOS NUOSTATOS

1 straipsnis

Dalykas

1. Šia direktyva nustatomi pagrindai, kuriuos taikydamos
valstybės narės turi imtis būtinų priemonių, skirtų pasiekti
arba išlaikyti gerai jūrų aplinkos būklei ne vėliau kaip iki
2020 m.

2. Šiuo tikslu parengiamos ir įgyvendinamos jūrų strategijos,
siekiant:

a) apsaugoti ir išsaugoti jūrų aplinką, neleisti blogėti jos būklei
ir, jei įmanoma, atkurti jūrų ekosistemas teritorijose, kuriose
ši aplinka neigiamai paveikta;

b) užkirsti kelią patekimui į jūrų aplinką ir jį mažinti, siekiant
palaipsniui mažinti taršą, kaip apibrėžta 3 straipsnio 8 dalyje,
jog būtų užtikrinta, kad jūrų biologinei įvairovei, jūrų ekosis-
temoms, žmogaus sveikatai ar teisėtam naudojimuisi jūromis
nebūtų poveikio ar didelės rizikos.

3. Jūrų strategijose žmogaus veiklos valdymui taikomas
ekosistemomis pagrįstas metodas, užtikrinant, kad bendras šios
veiklos sudaromas spaudimas neperaugtų lygio, suderinamo su
geros ekologinės būklės pasiekimu, ir kad nebūtų pakenkta jūrų
ekosistemų pajėgumui reaguoti į žmonių sukeltus pasikeitimus,
tuo pačiu sukuriant sąlygas, kad dabartinės ir būsimos kartos
galėtų tvariai naudoti jūrų išteklius ir naudotis jūrų paslaugomis.

4. Šia direktyva prisidedama prie įvairių politikos krypčių,
susitarimų ir teisėkūros priemonių, turinčių poveikio jūrų
aplinkai, darnos ir siekiama užtikrinti aplinkosaugos klausimų
integravimą į jas.

2 straipsnis

Taikymo sritis

1. Ši direktyva taikoma visiems jūrų vandenims, kaip
apibrėžta 3 straipsnio 1 dalyje, ir joje atsižvelgiama į tarptautinį
poveikį trečiųjų šalių, esančių tame pačiame jūrų regione ar
paregionyje, jūrų aplinkos kokybei.

2. Ši direktyva netaikoma veiklai, kurios pagrindinis tikslas –
gynyba ar nacionalinis saugumas. Tačiau valstybės narės siekia
užtikrinti, kad tokia veikla būtų vykdoma taip, kad, kiek tai
pagrįsta ir įmanoma, ji būtų suderinta su šios direktyvos tikslais.

3 straipsnis

Sąvokų apibrėžtys

Šioje direktyvoje taikomos šios sąvokų apibrėžtys:

1) jūrų vandenys – tai:

a) vandenys, jūros dugnas ir po juo esantis gruntas, jūros
pusėje nuo pagrindinės linijos, nuo kurios matuojamas
teritorinių vandenų plotis, besitęsiantys iki toliausios
ribos tos teritorijos, kuri priklauso valstybių narių juris-
dikcijai ir (arba) kurioje ji vykdo jurisdikciją pagal
UNCLOS, išskyrus vandenis, esančius greta Sutarties
II priede išvardytų šalių ir teritorijų, bei Prancūzijos
užjūrio departamentų ir kolektyvinių darinių; ir
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b) pakrančių vandenys, kaip apibrėžiama Direktyvoje
2000/60/EB, jų dugnas ir po juo esantis gruntas, įtrau-
kiami tik tiek, kiek tai yra susiję su konkrečiais jūrų
aplinkos apsaugos elementais, kuriems nėra taikoma
minėtoji direktyva arba kiti Bendrijos teisės aktai;

2) jūrų regionas – 4 straipsnyje nurodytas jūrų regionas. Jūrų
regionai ir jų paregioniai paskirti siekiant palengvinti šios
direktyvos įgyvendinimą ir yra nustatyti atsižvelgiant į
hidrologinius, okeanografinius ir biogeografinius bruožus;

3) jūrų strategija – strategija, kurią reikia parengti kiekvienam
atitinkamam jūrų regionui ar paregioniui ir jame įgyven-
dinti, kaip nustatyta 5 straipsnyje;

4) aplinkos būklė – bendra jūrų vandenų aplinkos būklė, atsiž-
velgiant į juos sudarančių jūrų ekosistemų struktūrą, funk-
ciją ir procesus bei natūralius fiziografinius, geografinius,
biologinius, geologinius ir klimato veiksnius bei fizines,
akustines ir chemines sąlygas, taip pat susidariusias dėl
žmogaus veiklos atitinkamoje teritorijoje ar už jos ribų;

5) gera aplinkos būklė – jūros vandenų aplinkos būklė, kai tie
vandenys sudaro ekologiniu požiūriu įvairius ir dinamiškus
vandenynus bei jūras, kurie yra švarūs, sveiki ir produk-
tyvūs jiems būdingomis sąlygomis, o jūrų aplinkos naudo-
jimas neperžengia tausaus naudojimo lygio, ir tokiu būdu
išsaugomas potencialas ja naudotis dabartinėms ir būsi-
moms kartoms, t. y.:

a) sudėtinių jūros ekosistemų struktūra, funkcijos ir
procesai, kartu su susijusiais fiziografiniais, geografiniais,
geologiniais ir klimato veiksniais sudaro sąlygas pilna-
verčiam tų ekosistemų funkcionavimui ir palaiko jų
atsparumą žmogaus sukeltiems aplinkos pokyčiams.
Jūrų rūšys ir buveinės yra apsaugotos, užkirstas kelias
žmogaus sukeltam biologinės įvairovės nykimui, o
įvairių biologinių komponentų funkcionavimas yra
subalansuotas;

b) ekosistemų hidromorfologinės, fizinės ir cheminės
savybės, įskaitant tas savybes, kurios yra susiformavusios
dėl žmogaus veiklos atitinkamoje teritorijoje, palaiko
pirmiau aprašytas ekosistemas. Antropogeninis
medžiagų ir energijos, įskaitant triukšmą, patekimas į
jūros aplinką nesukelia taršos poveikio.

Gera aplinkos būklė nustatoma jūrų regiono ar paregionio
lygmeniu kaip nurodyta 4 straipsnyje, remiantis I priede
pateiktais kokybiniais deskriptoriais. Siekiant geros aplinkos
būklės taikomas ekosistemomis pagrįstas prisitaikomasis
valdymas;

6) kriterijai – saviti techniniai bruožai, glaudžiai susieti su
kokybiniais deskriptoriais;

7) aplinkosaugos tikslas – kokybinis ar kiekybinis teiginys apie
pageidautiną įvairių jūros vandenų komponentų būklę,
pavojus ir poveikį šiems vandenims, atsižvelgiant į kiek-
vieno jūrų regiono ar paregionio aplinkosaugos tikslus.
Aplinkosaugos tikslai nustatomi pagal 10 straipsnį;

8) tarša – dėl žmogaus veiklos kylantis tiesioginis arba netie-
sioginis medžiagų ar energijos, taip pat žmogaus sukeliamo
jūrų povandeninio triukšmo patekimas į jūrų aplinką, kuris
sukelia arba gali sukelti žalingą poveikį, pavyzdžiui, žalą
gyviesiems ištekliams ir jūrų ekosistemoms, įskaitant biolo-
ginės įvairovės nykimą, pavojų žmogaus sveikatai, truk-
džius jūrų veiklai, įskaitant žvejybą, turizmą ir poilsį bei
kitą teisėtą naudojimąsi jūra, jūros vandens kokybės pablo-
gėjimą naudojimui ir patogumų sumažėjimą arba apskirtai
trukdžius tausiam jūrų prekių ir paslaugų naudojimui;

9) regioninis bendradarbiavimas – valstybių narių ir, kai
įmanoma, tą patį jūrų regioną ar paregionį turinčių trečiųjų
šalių bendradarbiavimas ir veiklos koordinavimas, siekiant
parengti ir įgyvendinti jūrų strategijas;

10) regioninė jūrų konvencija – bet kuri tarptautinė konvencija
ar tarptautinis susitarimas kartu su jų valdančiaisiais orga-
nais, kurie įsteigti siekiant apsaugoti 4 straipsnyje nurodytų
jūrų regionų jūrų aplinką, pavyzdžiui, Konvencija dėl
Baltijos jūros baseino jūros aplinkos apsaugos, Konvencija
dėl Šiaurės Rytų Atlanto jūros aplinkos apsaugos ir
Konvencija dėl Viduržemio jūros apsaugos nuo taršos.

4 straipsnis

Jūrų regionai ir paregioniai

1. Vykdydamos šioje direktyvoje nustatytas pareigas valstybės
narės deramai atsižvelgia į tai, kad jų suverenitetui ar jurisdik-
cijai priklausantys jūrų vandenys sudaro neatskiriamą šių jūrų
regionų dalį:

a) Baltijos jūros;

b) Šiaurės Rytų Atlanto vandenyno;

c) Viduržemio jūros;

d) Juodosios jūros.
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2. Kad atsižvelgtų į tam tikro regiono specifiką, valstybės
narės gali įgyvendinti šią direktyvą remdamosi 1 dalyje nuro-
dytų jūrų vandenų padalijimais tinkamu lygiu, su sąlyga, kad
tokių padalijimų ribos atitinka šiuos jūrų paregionius:

a) Šiaurės Rytų Atlanto vandenyne:

i) Didžioji Šiaurės jūra, įskaitant Kategato ir Lamanšo
sąsiaurius;

ii) Keltų jūros;

iii) Biskajos įlanka ir Pirėnų pakrantė;

iv) Atlanto vandenyne – Makaronezijos biogeografinis
regionas, vandenys, supantys Azorų, Madeiros ir Kanarų
salas;

b) Viduržemio jūroje:

i) Vakarų Viduržemio jūra;

ii) Adrijos jūra;

iii) Jonijos jūra ir Centrinė Viduržemio jūra;

iv) Egėjo-Levanto jūra.

Valstybės narės apie bet kokius padalijimus praneša Komisijai iki
26 straipsnio 1 dalies pirmojoje pastraipoje nurodytos datos,
tačiau gali šiuos padalijimus peržiūrėti, kai bus atliktas
5 straipsnio 2 dalies a punkto i papunktyje nurodytas pradinis
įvertinimas.

5 straipsnis

Jūrų strategijos

1. Kiekviena valstybė narė kiekvienam jūrų regionui ar pare-
gioniui parengia jūrų strategiją savo jūrų vandenims, laikydamasi
veiksmų plano, pateikto 2 dalies a ir b punktuose.

2. Vieno jūrų regiono ar paregionio valstybės narės bendra-
darbiauja, kad kiekviename jūrų regione ar paregionyje būtų
užtikrintas šios direktyvos tikslams pasiekti būtinų priemonių,
visų pirma skirtingų a ir b punktuose nurodytų jūrų strategijų
elementų, nuoseklumas ir koordinavimas visame atitinkamame
jūrų regione ar paregionyje, vykdydamos toliau pateikiamą

veiksmų planą, dėl kurio atitinkamos valstybės narės stengiasi
laikytis bendro požiūrio:

a) parengimas:

i) atitinkamų vandenų dabartinės aplinkos būklės ir
žmogaus veiklos poveikio jų aplinkai pradinis įverti-
nimas, kuris turi būti baigtas iki 2012 m. liepos 15 d.
pagal 8 straipsnį;

ii) atitinkamų vandenų geros aplinkos būklės nustatymas,
kuris turi būti atliktas iki 2012 m. liepos 15 d. pagal
9 straipsnio 1 dalį;

iii) tam tikrų aplinkos apsaugos tikslų ir susijusių rodiklių
nustatymas iki 2012 m. liepos 15 d. pagal 10 straipsnio
1 dalį;

iv) nuolatinio tikslų vertinimo ir atnaujinimo stebėsenos
programos parengimas ir įgyvendinimas iki 2014 m.
liepos 15 d. pagal 11 straipsnio 1 dalį, išskyrus tuos
atvejus, kai atitinkamuose Bendrijos teisės aktuose nuro-
dyta kitaip;

b) priemonių programos:

i) priemonių programos, skirtos gerai aplinkos būklei
pasiekti ar išlaikyti, parengiamos vėliausiai iki 2015 m.
pagal 13 straipsnio 1, 2 ir 3 dalis;

ii) i punkte numatytos programos pradedamos įgyvendinti
ne vėliau kaip iki 2016 m. pagal 13 straipsnio 10 dalį.

3. Valstybės narės, turinčios sienas tame pačiame jūrų
regione ar paregionyje, kuriam taikoma ši direktyva, jei jūros
būklė yra tokio kritinio lygio, kad reikalingi skubūs veiksmai,
nustato veiksmų planą pagal 1 dalį, kuris apima paankstintą
priemonių, taip pat galimų griežtesnių priemonių programos
įsigaliojimą, jei tai nekenkia gerai aplinkos būklei, kuri buvo
pasiekta ar išlaikyta kitame jūrų regione ar paregionyje. Tokiais
atvejais:

a) atitinkamos valstybės narės praneša Komisijai apie patiks-
lintus terminus ir imasi atitinkamų veiksmų;

b) Komisijos prašoma apsvarstyti, ar teikti pagalbą valstybėms
narėms, padidinusioms pastangas pagerinti jūrų aplinką,
atitinkamą regioną padarant bandomuoju projektu.
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6 straipsnis

Regioninis bendradarbiavimas

1. Kad būtų užtikrintas 5 straipsnio 2 dalyje nurodytas koor-
dinavimas, valstybės narės, jei tai įgyvendinama ir taikytina,
naudoja esamas regioninio institucinio bendradarbiavimo struk-
tūras, taip pat struktūras, įsteigtas pagal regionines jūrų konven-
cijas, taikomas tame jūrų regione arba paregionyje.

2. Siekdamos nustatyti ir įgyvendinti jūrų strategijas, kiek-
vieno jūrų regiono arba paregionio valstybės narės kiek galė-
damos stengiasi koordinuoti savo veiksmus, panaudodamos
atitinkamus tarptautinius forumus, įskaitant regioninių jūrų
konvencijų mechanizmus ir struktūras, su trečiosiomis šalimis,
turinčiomis suverenumą arba jurisdikciją to paties jūrų regiono
arba paregionio vandenyse.

Šiame kontekste valstybės narės kiek įmanoma remiasi tinka-
momis esamomis programomis ir veikla, vystomomis pagal
tarptautiniais susitarimais, pavyzdžiui, regioninėmis jūrų
konvencijomis, įsteigtas struktūras.

Atitinkamais atvejais, koordinavime ir bendradarbiavime daly-
vauja visos valstybės narės, esančios jūrų regiono ar paregionio
vandens baseine, įskaitant sausumos valstybes, siekiant sudaryti
sąlygas tame jūrų regione ar paregionyje esančioms valstybėms
narėms laikytis savo įsipareigojimų pagal šią direktyvą, naudo-
jant sukurtas bendradarbiavimo struktūras, nustatytas šioje
direktyvoje ar Direktyvoje 2000/60/EB.

7 straipsnis

Kompetentingos institucijos

1. Valstybės narės iki 2010 m. liepos 15 d. kiekvienam
atitinkamam jūrų regionui arba paregioniui paskiria kompeten-
tingą instituciją ar institucijas šiai direktyvai įgyvendinti joms
priklausančių jūrų vandenų atžvilgiu.

Iki 2011 m. sausio 15 d. valstybės narės pateikia Komisijai
paskirtų kompetentingų institucijų sąrašą kartu su II priede
išvardyta informacija.

Tuo pačiu metu valstybės narės nusiunčia Komisijai savo
kompetentingų institucijų tose tarptautinėse organizacijose,
kuriose jos dalyvauja ir kurios yra svarbios įgyvendinant šią
direktyvą, sąrašą.

Valstybės narės, kurių teritorija yra kiekvieno jūrų regiono ar
paregionio vandens baseine taip pat paskiria kompetentingą
instituciją ar institucijas vykdyti bendradarbiavimą ir koordina-
vimą, kaip nurodyta 6 straipsnyje.

2. Valstybės narės praneša Komisijai apie visus pagal 1 dalį
pateiktos informacijos pasikeitimus per šešis mėnesius nuo to,
kai toks pasikeitimas įsigalioja.

II SKYRIUS

JŪRŲ STRATEGIJOS: PARENGIMAS

8 straipsnis

Įvertinimas

1. Kiekvieno jūrų regiono ar paregionio atžvilgiu valstybės
narės atlieka pradinį savo jūrų vandenų įvertinimą, atsižvelg-
damos į esamus duomenis, jei tokių yra, kuris apima:

a) tų vandenų pagrindinių ypatybių ir savybių bei esamos
aplinkos būklės analizę, pagrįstą orientaciniais III priedo
1 lentelėje pateiktais aspektų sąrašais, ir apimančią fizines
ir chemines savybes, buveinių tipus, biologines savybes bei
hidromorfologiją;

b) vyraujančių problemų ir poveikio, įskaitant žmogaus veiklą,
tų vandenų aplinkos būklei analizę, kuri:

i) yra pagrįsta orientaciniais III priedo 2 lentelėje pateiktais
aspektų sąrašais, ir apima kokybinį bei kiekybinį įvairių
problemų derinį, taip pat pastebimas tendencijas;

ii) apima pagrindinį kaupiamąjį ir sąveikųjį poveikį; ir

iii) kurioje atsižvelgiama į susijusius vertinimus, kurie buvo
parengti pagal esamus Bendrijos teisės aktus;

c) ekonominę ir socialinę tų vandenų naudojimo ir dėl jūrų
aplinkos blogėjimo kylančių išlaidų analizę.

2. Atliekant 1 dalyje nurodytas analizes atsižvelgiama į su
pakrančių, tarpiniais ir teritoriniais vandenimis susijusius
aspektus, kuriems taikomos esamų Bendrijos teisės aktų, ypač
Direktyvos 2000/60/EB, atitinkamos nuostatos. Jose taip pat
atsižvelgiama į kitus susijusius įvertinimus, pavyzdžiui, bendrai
atliktus pagal regionines jūrų konvencijas, arba jais remiamasi
tam, kad būtų parengtas išsamus jūrų aplinkos būklės įverti-
nimas.

3. Valstybės narės, rengdamos vertinimus pagal 1 dalį, bend-
radarbiauja, kaip numatyta 5 ir 6 straipsniuose, ir deda visas
pastangas, siekdamos užtikrinti, kad:

a) vertinimo metodai jūrų regione ar paregionyje būtų suderinti;

LT2008 6 25 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 164/27



b) būtų atsižvelgiama į tarpvalstybinį poveikį ir veiksnius.

9 straipsnis

Geros aplinkos būklės nustatymas

1. Remdamosi pagal 8 straipsnio 1 dalį atliktu pradiniu įver-
tinimu valstybės narės kiekvienam atitinkamam jūrų regionui ar
paregioniui nustato jūrų vandenų geros aplinkos būklės savybes,
remdamosi I priede išvardytais kokybiniais deskriptoriais.

Valstybės narės atsižvelgia į orientacinius III priedo 1 lentelėje
pateiktus aspektų sąrašus ir visų pirma į fizines ir chemines
savybes, buveinių tipus, biologines savybes bei hidromorfologiją.

Valstybės narės taip pat atsižvelgia į pavojų ar poveikį, atsiran-
dantį dėl žmogaus veiklos, kiekviename jūrų regione ar paregio-
nyje, remdamosi III priedo 2 lentelėje pateiktais orientaciniais
sąrašais.

2. Valstybės narės praneša Komisijai, kad atliktas įvertinimas
pagal 8 straipsnio 1 dalį ir nustatymas – pagal šio straipsnio
1 dalį, per tris mėnesius nuo pastarojo pabaigimo.

3. Taikant 25 straipsnio 3 dalyje nurodytą reguliavimo
procedūrą su tikrinimu ir remiantis I ir III priedais iki
2010 m. liepos 15 d. nustatomi kriterijai ir metodikos stan-
dartai, kuriuos turi taikyti valstybės narės ir kuriais remiantis
iš dalies keičiami neesminiai šios direktyvos elementai, juos
papildant, kad būtų užtikrintas nuoseklumas ir kad būtų galima
palyginti, kokiu mastu skirtinguose jūrų regionuose ar paregio-
niuose pasiekta gera aplinkos būklė. Prieš pasiūlydama tokius
kriterijus ir standartus, Komisija konsultuojasi su visomis suin-
teresuotomis šalimis, įskaitant regionines jūrų konvencijas.

10 straipsnis

Aplinkos apsaugos tikslų nustatymas

1. Remdamosi pagal 8 straipsnio 1 dalį atliktu pradiniu įver-
tinimu valstybės narės kiekvienam jūrų regionui ar paregioniui
nustato išsamius aplinkos apsaugos tikslus ir susijusius rodiklius
savo jūrų vandenims, kuriais remiamasi siekiant geros aplinkos
būklės jūrų aplinkoje, atsižvelgdamos į III priedo 2 lentelėje
pateiktą orientacinį pavojų ir poveikių sąrašą ir IV priede
pateiktą orientacinį savybių sąrašą.

Nustatydamos tuos tikslus ir rodiklius valstybės narės atsižvelgia
į tai, kad tų pačių vandenų atžvilgiu taip pat taikomi atitinkami

esami aplinkos apsaugos tikslai, nustatyti nacionaliniu, Bendrijos
arba tarptautiniu lygiu, užtikrinant, kad šie tikslai būtų suderi-
nami tarpusavyje ir kad kiek įmanoma taip pat būtų atsižvel-
giama į atitinkamą tarpvalstybinį poveikį ir veiksnius.

2. Valstybės narės aplinkos apsaugos tikslus Komisijai
praneša per tris mėnesius nuo tų tikslų nustatymo.

11 straipsnis

Stebėsenos programos

1. Remdamosi pagal 8 straipsnio 1 dalį atliktu pradiniu įver-
tinimu valstybės narės nustato ir įgyvendina suderintas stebė-
senos programas, skirtas nuolat vertinti joms priklausančių jūrų
vandenų aplinkos būklę, remdamosi III priede pateiktais orien-
taciniais aspektų sąrašais ir V priede pateiktu sąrašu ir vadovau-
damosi pagal 10 straipsnį nustatytais aplinkos apsaugos tikslais.

Stebėsenos programos yra suderintos tarpusavyje jūrų regio-
nuose ir paregioniuose ir pagrįstos atitinkamomis vertinimo ir
stebėsenos nuostatomis, nustatytomis Bendrijos teisės aktuose,
įskaitant Buveinių ir Paukščių direktyvas, arba pagal tarptauti-
nius susitarimus ir turi būti su šiomis nuostatomis suderinamos.

2. Vieno jūros regiono ar paregionio valstybės narės, remda-
mosi 1 dalies nuostatomis, parengia stebėsenos programas ir
suderinamumo bei koordinavimo tikslais stengiasi užtikrinti,
kad:

a) vertinimo metodai jūrų regione ar paregionyje būtų suderinti,
kad būtų galima lengviau palyginti stebėsenos rezultatus;

b) būtų atsižvelgta į atitinkamą tarpvalstybinį poveikį ir veiks-
nius.

3. Valstybės narės apie stebėsenos programas praneša Komi-
sijai per tris mėnesius nuo jų parengimo.

4. Taikant 25 straipsnio 3 dalyje nurodytą reguliavimo
procedūrą su tikrinimu nustatomos specifikacijos bei standarti-
zuoti metodai, kuriuose atsižvelgiama į esamus įsipareigojimus
ir kuriais užtikrinamas stebėsenos bei vertinimo rezultatų paly-
ginamumas, bei kuriais iš dalies keičiamos neesminės šios direk-
tyvos nuostatos, ją papildant.
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12 straipsnis

Pranešimai ir Komisijos teikiamas įvertinimas

Remdamasi visais pagal 9 straipsnio 2 dalį, 10 straipsnio 2 dalį
ir 11 straipsnio 3 dalį pateiktais pranešimais dėl kiekvieno jūrų
regiono arba paregionio, Komisija kiekvienos valstybės narės
atveju įvertina, ar aspektai, apie kuriuos pranešta, yra tinkamas
pagrindas šios direktyvos reikalavimams įvykdyti, ir gali papra-
šyti atitinkamos valstybės narės pateikti turimą ir būtiną papil-
domą informaciją.

Atlikdama šiuos vertinimus Komisija atsižvelgia į sistemų skir-
tinguose jūrų regionuose arba paregioniuose bei visoje Bendri-
joje darną.

Komisija, gavusi visus tuos pranešimus, per šešis mėnesius infor-
muoja atitinkamas valstybes nares, ar, jos manymu, aspektai,
apie kuriuos pranešta, atitinka šios direktyvos nuostatas, ir
pateikia nuorodas dėl visų pakeitimų, kurie, jos nuomone, yra
reikalingi.

III SKYRIUS

JŪRŲ STRATEGIJOS: PRIEMONIŲ PROGRAMOS

13 straipsnis

Priemonių programos

1. Valstybės narės kiekvieno atitinkamo jūrų regiono ar pare-
gionio atžvilgiu nustato priemones, kurių reikia imtis kad būtų
pasiekta ar išlaikyta gera aplinkos būklė, kaip nustatyta pagal 9
straipsnio 1 dalį, joms priklausančiuose jūrų vandenyse.

Tos priemonės parengiamos remiantis pagal 8 straipsnio 1 dalį
atliktu pradiniu įvertinimu ir vadovaujantis pagal 10 straipsnio
1 dalį iškeltais aplinkos apsaugos tikslais bei atsižvelgiant į VI
priede išvardytus priemonių tipus.

2. Valstybės narės pagal 1 dalį parengtas priemones įtraukia į
priemonių programą, atsižvelgdamos į pagal Bendrijos teisės
aktus, visų pirma pagal Direktyvą 2000/60/EB, 1991 m.
gegužės 21 d. Tarybos direktyvą 91/271/EEB dėl miesto
nuotėkų valymo (1) ir 2006 m. vasario 15 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvą 2006/7/EB dėl maudyklų vandens
kokybės valdymo (2), taip pat ir būsimus teisės aktus dėl
aplinkos apsaugos kokybės standartų vandens politikos srityje,
arba tarptautinius susitarimus.

3. Pagal 2 dalį rengdamos priemonių programą, valstybės
narės deramai atsižvelgia į tvarų vystymąsi ir ypač į socialinį

ir ekonominį numatytų priemonių poveikį. Valstybės narės,
siekdamos pagelbėti 7 straipsnyje nurodytai kompetentingai
institucijai arba nurodytoms kompetentingoms institucijoms
integruotai vykdyti savo uždavinius, gali nustatyti arba sukurti
administracines sistemas, kad būtų galima iš tokios sąveikos
turėti naudos.

Prieš įdiegdamos naujas priemones valstybės narės užtikrina,
kad priemonės būtų ekonomiškos ir techniškai įmanomos, ir
atlieka poveikio vertinimus, apimančius ir ekonominės naudos
analizę.

4. Pagal šį straipsnį parengtos priemonių programos apima
erdvės apsaugos priemones, kurios prisideda prie nuoseklių ir
pavyzdinių saugomų jūrų teritorijų tinklų kūrimo, tinkamai
apima sudėtinių ekosistemų įvairovę, pavyzdžiui, specialias
saugomas teritorijas pagal Buveinių direktyvą, specialias
saugomas teritorijas pagal Paukščių direktyvą, ir saugomas
jūrų teritorijas, kaip yra susitarusios Bendrija ir atitinkamos vals-
tybės narės pagal tarptautinius ar regioninius susitarimus, kurių
šalimis jos yra.

5. Jei valstybės narės mano, kad žmogaus veiklos valdymas
Bendrijos arba tarptautiniu lygmeniu gali turėti didelio poveikio
jūrų aplinkai, ypač 4 dalyje minimose srityse, jos atskirai ar
bendrai kreipiasi į atsakingą instituciją arba atitinkamą tarptau-
tinę organizaciją siekdamos apsvarstyti ir galbūt patvirtinti prie-
mones, kurios gali būti reikalingos norint pasiekti šios direk-
tyvos tikslus, kad būtų galima išsaugoti ar, jei reikia, atkurti
ekosistemų vientisumą, struktūrą ir veiklą.

6. Ne vėliau kaip 2013 m. valstybės narės kiekvieno jūrų
regiono ar paregionio atžvilgiu viešai paskelbia atitinkamą infor-
maciją apie aspektus, minimus 4 ir 5 dalyse.

7. Valstybės narės savo priemonių programose nurodo, kaip
priemonės turi būti įgyvendinamos ir kaip jomis bus priside-
dama prie pagal 10 straipsnio 1 dalį nustatytų aplinkos
apsaugos tikslų pasiekimo.

8. Valstybės narės apsvarsto savo priemonių programų
reikšmę vandenims, esantiems už joms priklausančių jūrų
vandenų ribos, siekiant sumažinti žalos šiems vandenims pavojų
ir padaryti teigiamą poveikį šiems vandenims.

9. Valstybės narės praneša Komisijai ir kitoms atitinkamoms
valstybėms narėms apie savo priemonių programas per tris
mėnesius nuo jų nustatymo.
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10. Atsižvelgdamos į 16 straipsnį, valstybės narės užtikrina,
kad programos būtų pradėtos vykdyti per vienerius metus nuo
jų nustatymo.

14 straipsnis

Išimtys

1. Jei valstybė narė jai priklausančiuose jūrų vandenyse gali
nustatyti atvejus, kuriais dėl bet kurios a–d punktuose išvardytų
priežasčių aplinkos apsaugos tikslai arba gera aplinkos būklė
visais aspektais negali būti pasiekti priemonėmis, kurių imasi
ta valstybė narė, arba dėl e punkte nurodytų priežasčių negali
būti pasiekti per atitinkamą terminą:

a) veiksmai arba neveikimas, už kuriuos atitinkama valstybė
narė nėra atsakinga;

b) gamtinės priežastys;

c) force majeure;

d) jūrų vandenų fizinių savybių modifikacijos ir pakeitimai, atsi-
radę dėl veiksmų, kurių imtasi dėl priežasčių, susijusių su itin
svarbiais viešaisiais interesais, nusvėrusių neigiamą poveikį
aplinkai, įskaitant tarpvalstybinį poveikį;

e) gamtinės sąlygos, kurios neleidžia laiku pagerinti atitinkamų
jūrų vandenų būklę.

Atitinkama valstybė narė aiškiai nurodo tokius atvejus savo
priemonių programoje ir savo nuomonę pagrindžia Komisijai.
Nurodydamos atvejus valstybės narės įvertina pasekmes atitin-
kamame jūrų regione ar paregionyje esančioms valstybėms
narėms.

Tačiau atitinkama valstybė narė imasi tinkamų ad hoc prie-
monių, kad galėtų toliau siekti aplinkos apsaugos tikslų, užkirstų
kelią tolesniam dėl b, c ar d punktuose nurodytų priežasčių
paveiktų jūrų vandenų būklės blogėjimui ir sušvelnintų neigiamą
poveikį jūrų regiono ar paregionio lygmeniu arba kitos valstybės
narės jūrų vandenyse.

2. Susidarius 1 dalies d punkte nurodytai padėčiai, valstybės
narės užtikrina, kad dėl modifikacijų ir pakeitimų netaptų visam
laikui nebeįmanoma pasiekti arba nebūtų sutrukdyta siekti geros
aplinkos būklės jūrų regiono ar paregionio lygmeniu arba kitos
valstybės narės jūrų vandenyse.

3. 1 dalies trečioje pastraipoje nurodytos ad hoc priemonės jei
įmanoma integruojamos į priemonių programas.

4. Valstybės narės parengia ir įgyvendina visus 5 straipsnio
2 dalyje nurodytus jūrų strategijų elementus, tačiau, išskyrus
8 straipsnyje nurodytą pradinį įvertinimą, nereikalaujama, kad
tai darydamos jos imtųsi konkrečių veiksmų, jeigu nėra didelio
pavojaus jūrų aplinkai arba jeigu išlaidos būtų neproporcingos
atsižvelgiant į pavojų jūrų aplinkai ir jei būklė toliau neblogėja.

Jei valstybė narė nesiima jokių veiksmų dėl kurios nors iš šių
priežasčių, ji pateikia Komisijai būtinus savo sprendimui pagrįsti
įrodymus, kartu siekdama nesutrukdyti pasiekti gerą aplinkos
būklę.

15 straipsnis

Rekomendacijos dėl Bendrijos veiksmų

1. Jei valstybė narė nustato problemą, kuri turi poveikio jai
priklausančių jūrų vandenų aplinkos būklei ir kurios negalima
išspręsti nacionaliniu lygmeniu priimtomis priemonėmis ar kuri
yra susijusi su kita Bendrijos politika ar tarptautiniu susitarimu,
ji atitinkamai informuoja Komisiją ir pateikia motyvus savo
nuomonei pagrįsti.

Komisija pateikia atsakymą per šešis mėnesius.

2. Jei prireikia Bendrijos institucijų veiksmų, valstybės narės
teikia tinkamas rekomendacijas Komisijai ir Tarybai dėl prie-
monių, susijusių su 1 dalyje nurodytomis problemomis. Jei
kitaip nenumato atitinkami Bendrijos teisės aktai, Komisija į
tokias rekomendacijas atsako per šešis mėnesius ir, prireikus,
įvertina tas rekomendacijas pristatydama susijusius pasiūlymus
Europos Parlamentui ir Tarybai.

16 straipsnis

Pranešimai ir Komisijos teikiamas įvertinimas

Remdamasi pagal 13 straipsnio 9 dalį pateiktais pranešimais
apie priemonių programas Komisija įvertina, ar kiekvienos vals-
tybės narės atveju praneštos programos yra tinkamas pagrindas
atitikti šios direktyvos reikalavimus, ir gali paprašyti atitinkamos
valstybės narės pateikti turimą ir būtiną papildomą informaciją.

Atlikdama šiuos vertinimus Komisija atsižvelgia į priemonių
programų suderinamumą skirtinguose jūrų regionuose arba
paregioniuose ir visoje Bendrijoje.
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Komisija, gavusi visus tuos pranešimus, per šešis mėnesius infor-
muoja atitinkamas valstybes nares, ar, jos manymu, priemonių
programos, apie kurias pranešta, atitinka šios direktyvos
nuostatas, ir pateikia nuorodas dėl visų pakeitimų, kuriuos
mano esant reikalingus.

IV SKYRIUS

ATNAUJINIMAS, ATASKAITOS IR VISUOMENĖS
INFORMAVIMAS

17 straipsnis

Atnaujinimas

1. Valstybės narės užtikrina, kad kiekvieno atitinkamo jūrų
regiono ar paregionio jūrų strategijos būtų nuolat atnaujinamos.

2. 1 dalies tikslais valstybės narės kas šešerius metus nuo
jūrų strategijų pradinio parengimo suderinta tvarka, kaip numa-
tyta 5 straipsnyje, peržiūri šiuos savo strategijų aspektus:

a) geros aplinkos būklės pradinį įvertinimą ir nustatymą, numa-
tytus atitinkamai 8 straipsnio 1 dalyje ir 9 straipsnio
1 dalyje;

b) pagal 10 straipsnio 1 dalį nustatytų aplinkos apsaugos tikslų;

c) pagal 11 straipsnio 1 dalį parengtų stebėsenos programų;

d) pagal 13 straipsnio 2 dalį parengtų priemonių programų.

3. Po 2 dalyje numatytų peržiūrų atlikti atnaujinimai per tris
mėnesius nuo jų paskelbimo pagal 19 straipsnio 2 dalį persiun-
čiami Komisijai, regioninėms jūrų konvencijoms ir kitoms atitin-
kamoms valstybėms narėms.

4. 12 ir 16 straipsniai šiam straipsniui taikomi mutatis
mutandis.

18 straipsnis

Tarpinės ataskaitos

Valstybės narės per trejus metus nuo kiekvienos priemonių
programos arba jos atnaujinimo paskelbimo pagal 19 straipsnio
2 dalį pateikia Komisijai trumpą tarpinę ataskaitą, kurioje apra-
šoma tos programos įgyvendinimo pažanga.

19 straipsnis

Konsultacijos su visuomene ir informavimas

1. Vadovaudamosi atitinkamais galiojančiais Bendrijos teisės
aktais, valstybės narės užtikrina, kad visoms suinteresuotoms
šalims iš anksto ir veiksmingai būtų suteiktos galimybės daly-
vauti įgyvendinant šią direktyvą, jei įmanoma, įtraukiant esamas
valdymo institucijas ar struktūras, įskaitant regionines jūros
konvencijas, mokslines patariamąsias įstaigas ir regionines pata-
riamąsias tarybas.

2. Valstybės narės paskelbia jūrų strategijų ir jų atnaujinimų
santraukas, ir sudaro sąlygas visuomenei pateikti dėl jų pastabas,
dėl šių aspektų:

a) pradinio geros aplinkos būklės įvertinimo ir nustatymo, kaip
numatyta atitinkamai 8 straipsnio 1 dalyje ir 9 straipsnio
1 dalyje;

b) pagal 10 straipsnio 1 dalį nustatytų aplinkos apsaugos tikslų;

c) pagal 11 straipsnio 1 dalį parengtų stebėsenos programų;

d) pagal 13 straipsnio 2 dalį parengtų priemonių programų.

3. Galimybę susipažinti su informacija apie aplinką regla-
mentuoja 2003 m. sausio 28 d. Europos Parlamento ir Tarybos
direktyva 2003/4/EB dėl visuomenės galimybės susipažinti su
informacija apie aplinką (1).

Pagal Direktyvą 2007/2/EB valstybės narės suteikia Komisijai
teisę susipažinti su tais duomenimis ir informacija, gautais
atlikus pradinį įvertinimą pagal 8 straipsnio nuostatas ir įgyven-
dinant stebėsenos programas, nustatytas pagal 11 straipsnio
nuostatas, ir teises jais naudotis, kad Komisija galėtų vykdyti
su šia direktyva susijusias savo užduotis, ypač Bendrijos jūrų
aplinkos būklės peržiūrą pagal 20 straipsnio 3 dalies b punkto
nuostatas.

Ne vėliau, kaip per šešis mėnesius nuo duomenų ir informacijos,
gautų atlikus pradinį įvertinimą pagal 8 straipsnio nuostatas ir
įgyvendinant stebėsenos programas, nustatytas pagal
11 straipsnio nuostatas, gavimo datos, tokia informacija ir
duomenys pateikiami Europos aplinkos agentūrai, kad ji galėtų
vykdyti savo užduotis.
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20 straipsnis

Komisijos ataskaitos

1. Komisija paskelbia pirmąją šios direktyvos įgyvendinimo
įvertinimo ataskaitą per dvejus metus nuo tada, kai gaunamos
visos priemonių programos ir, bet kuriuo atveju, ne vėliau kaip
2019 m.

Vėliau tolesnes ataskaitas Komisija skelbia kas šešerius metus.
Ataskaitas ji teikia Europos Parlamentui ir Tarybai.

2. Komisija ne vėliau kaip 2012 m. liepos 15 d. paskelbia
ataskaitą, kurioje įvertina, kaip ši direktyva prisideda prie to, kad
būtų vykdomos valstybių narių arba Bendrijos tarptautiniu ar
Bendrijos lygmenimis esamos pareigos, įsipareigojimai ir inicia-
tyvos jūrų vandenų aplinkos apsaugos srityje.

Ši ataskaita turi būti pateikta Europos Parlamentui ir Tarybai.

3. 1 dalyje numatytose ataskaitose pateikiama:

a) šios direktyvos įgyvendinimo pažangos apžvalga;

b) Bendrijos jūrų aplinkos būklės peržiūra, kuri atliekama kartu
su Europos aplinkos agentūra ir atitinkamomis regioninėmis
jūrų ir žuvininkystės organizacijomis bei konvencijomis;

c) jūrų strategijų apžvalga ir pasiūlymai dėl jų tobulinimo;

d) pagal 12 ir 16 straipsnius iš valstybių narių gautos informa-
cijos ir Komisijos pagal 16 straipsnį atliktų įvertinimų sant-
rauka, susijusi su informacija, gauta iš valstybių narių pagal
15 straipsnį;

e) atsakymo į kiekvieną pagal 18 straipsnį Komisijai pateiktą
valstybių narių ataskaitą santrauka;

f) atsakymų į Europos Parlamento ir Tarybos pastabas dėl anks-
tesnių jūrų strategijų santrauka;

g) santrauka apie kitų Bendrijos politikos krypčių indėlį siekiant
šios direktyvos tikslų.

21 straipsnis

Saugomų teritorijų pažangos ataskaitos

Remdamasi valstybių narių iki 2013 m. pateikta informacija ir
atsižvelgdama į esamus įsipareigojimus pagal taikytiną Bendrijos
teisę, taip pat Bendrijos ir valstybių narių tarptautinius įsiparei-
gojimus, Komisija iki 2014 m. pateikia ataskaitą, kurioje apta-
riama pažanga steigiant saugomas jūrų teritorijas.

Ši ataskaita pateikiama Europos Parlamentui ir Tarybai.

22 straipsnis

Bendrijos finansavimas

1. Atsižvelgiant į tai, kaip svarbu nustatyti jūrų strategijas,
šios direktyvos įgyvendinimas remiamas pagal Bendrijos finan-
sines priemones, vadovaujantis taikytinomis taisyklėmis ir sąly-
gomis.

2. Valstybių narių parengtas programas bendrai finansuoja ES
pagal esamas finansines priemones.

23 straipsnis

Šios direktyvos peržiūra

Komisija peržiūri šią direktyvą iki 2023 m. liepos 15 d. ir
prireikus pasiūlo būtinus pakeitimus.

V SKYRIUS

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

24 straipsnis

Techninės adaptacijos

1. III, IV ir V priedai gali būti iš dalies keičiami atsižvelgiant į
mokslinę ir techninę pažangą, taikant 25 straipsnio 3 dalyje
nurodytą reguliavimo procedūrą su tikrinimu, atsižvelgiant į
17 straipsnio 2 dalyje nustatytus jūrų strategijų peržiūros ir
atnaujinimo laikotarpius.

2. Pagal 25 straipsnio 2 dalyje nurodytą reguliavimo proce-
dūrą:

a) gali būti priimti I, III, IV ir V priedų taikymo metodiniai
standartai;

b) gali būti priimti techniniai formatai, skirti duomenų, įskaitant
statistinius ir kartografinius, perdavimui ir apdorojimui.
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25 straipsnis

Reguliavimo komitetas

1. Komisijai padeda komitetas.

2. Jeigu yra nuoroda į šią dalį, taikomi Sprendimo
1999/468/EB 5 ir 7 straipsniai, atsižvelgiant į jo 8 straipsnio
nuostatas.

Sprendimo 1999/468/EB 5 straipsnio 6 dalyje nustatytas laiko-
tarpis yra trys mėnesiai.

3. Jeigu yra nuoroda į šią dalį, taikomos Sprendimo
1999/468/EB 5a straipsnio 1–4 dalys ir 7 straipsnis, atsižvel-
giant į jo 8 straipsnio nuostatas.

26 straipsnis

Perkėlimas į nacionalinę teisę

1. Valstybės narės priima įstatymus ir kitus teisės aktus,
kurie, įsigalioję ne vėliau kaip iki 2010 m. liepos 15 d., įgyven-
dina šią direktyvą. Jos nedelsdamos pateikia Komisijai tų
nuostatų tekstus.

Tvirtindamos tas priemones, valstybės narės jose pateikia
nuorodą į šią direktyvą arba tokia nuoroda pateikiama jas oficia-
liai skelbiant. Nuorodos pateikimo tvarką nustato valstybės
narės.

2. Valstybės narės pateikia Komisijai šios direktyvos taikymo
srityje priimtų nacionalinės teisės pagrindinių nuostatų tekstus.

3. Valstybės narės, neturinčios jūrų vandenų, įgyvendina tik
tas nuostatas, kurios būtinos užtikrinti, kad būtų laikomasi 6 ir
7 straipsniuose numatytų reikalavimų.

Jei tokios nuostatos jau galioja pagal nacionalinės teisės aktus,
atitinkamos valstybės narės pateikia Komisijai tokių nuostatų
tekstus.

27 straipsnis

Įsigaliojimas

Ši direktyva įsigalioja dvidešimtą dieną nuo jos paskelbimo
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.

28 straipsnis

Adresatai

Ši direktyva skirta valstybėms narėms.

Priimta Strasbūre, 2008 m. birželio 17 d.

Europos Parlamento vardu
Pirmininkas

H.-G. PÖTTERING

Tarybos vardu
Pirmininkas
J. LENARČIČ
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I PRIEDAS

Kokybiniai deskriptoriai, pagal kuriuos nustatoma gera aplinkos būklė

(nurodyti 3 straipsnio 5 dalyje, 9 straipsnio 1 dalyje, 9 straipsnio 3 dalyje ir 24 straipsnyje)

1. Biologinė įvairovė yra išsaugota. Buveinių kokybė ir paplitimas, taip pat rūšių pasiskirstymas ir gausa atitinka
vyraujančias fiziografines, geografines ir klimatines sąlygas.

2. Nevietinių rūšių introdukuotų dėl žmogaus veiklos yra tokio lygio, kuris neigiamai nekeičia ekosistemų pobūdžio.

3. Komerciniams tikslams naudojamos žuvų, moliuskų ir vėžiagyvių populiacijos neviršija saugių biologinių ribų ir jų
pasiskirstymas pagal amžių ir dydį parodo gerą išteklių būklę.

4. Visų žinomų jūrinių mitybos tinklų elementų gausumas ir įvairovė normalūs, o jų lygis gali užtikrinti ilgalaikę rūšių
gausą ir visišką jų reprodukcinio pajėgumo išsaugojimą.

5. Žmogaus sukelta eutrofizacija yra sumažinta, ypač jos neigiamas poveikis, pvz., biologinės įvairovės praradimas,
ekosistemos nykimas, žalingas dumblių žydėjimas ir deguonies trūkumas dugno vandenyse.

6. Jūros dugno vientisumas yra tokio lygio, kad užtikrinamas ekosistemų struktūros ir funkcijų išsaugojimas, o ypač
nėra neigiamo poveikio bentoso ekosistemoms.

7. Hidrografinių sąlygų negrįžtamas pakitimas neturi neigiamo poveikio jūros ekosistemoms.

8. Teršalų koncentracijos lygis yra toks, kad nesukelia taršos poveikio.

9. Teršalai žmogaus maistui skirtoje žuvyje ir kituose jūros produktuose neviršija Bendrijos teisės aktuose nustatyto
lygio ar kitų atitinkamų standartų.

10. Jūrą teršiančios šiukšlės ir jų kiekis nedaro žalos pakrančių ir jūros aplinkai.

11. Energijos, įskaitant povandeninį triukšmą, patekimas yra tokio masto, kad neturi neigiamo poveikio jūros aplinkai.

Siekdamos nustatyti geros aplinkos būklės jūrų regione ar paregionyje savybes, kaip numatyta 9 straipsnio 1 dalyje,
valstybės narės įvertina kiekvieną šiame priede išvardytą kokybinį deskriptorių, kad nustatytų tuos deskriptorius, kurie turi
būti naudojami nustatant gerą aplinkos būklę tame jūrų regione ar paregionyje. Jei valstybė narė mano, kad netikslinga
naudoti vieną ar kelis iš šių deskriptorių, ji pateikia įrodymus Komisijai, pateikdama pranešimą pagal 9 straipsnio 2 dalį.
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II PRIEDAS

Kompetentingos institucijos

(nurodytos 7 straipsnio 1 dalyje)

1. Kompetentingos institucijos ar institucijų pavadinimas ir adresas – nurodytos institucijos ar institucijų oficialus
pavadinimas ir adresas.

2. Kompetentingos institucijos ar institucijų teisinis statusas – kompetentingos institucijos ar institucijų teisinio statuso
trumpas apibūdinimas.

3. Pareigos – trumpas kompetentingos institucijos ar institucijų teisinių ir administracinių pareigų bei jos funkcijų
atitinkamuose jūrų vandenyse aprašymas.

4. Narystė – kai kompetentinga institucija ar institucijos koordinuoja kitų kompetentingų institucijų veiklą, būtinas
pastarųjų institucijų sąrašas ir institucijų užmegztų ryšių, skirtų koordinavimui užtikrinti, santrauka.

5. Regioninis ar paregioninis koordinavimas – būtina mechanizmų, nustatytų siekiant užtikrinti koordinavimą tarp
valstybių narių, kurioms priklausantys jūrų vandenys yra tame pačiame jūrų regione ar paregionyje, santrauka.
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III PRIEDAS

Orientaciniai būdingų savybių, pavojų ir poveikio sąrašai

(nurodyta 8 straipsnio 1 dalyje, 9 straipsnio 1 dalyje, 9 straipsnio 3 dalyje, 10 straipsnio 1 dalyje, 11 straipsnio 1 dalyje ir
24 straipsnyje)

1 lentelė

Būdingos savybės

Fizinės ir cheminės
savybės

— Jūros dugno topografija ir batimetrija;

— metinis ir sezoninis temperatūros režimas ir ledo danga, srovių greitis, apvelingas, bangų
poveikis, maišymosi savybės, drumstumas, aktyvumo trukmė;

— druskingumo pasiskirstymas erdvės ir laiko atžvilgiu;

— maistingųjų medžiagų (DIN, TN, DIP, TP, TOC) ir deguonies pasiskirstymas erdvės ir
laiko atžvilgiu;

— pH, pCO2 charakteristikos ar lygiavertė informacija jūrų vandens rūgštėjimui nustatyti.

Buveinių tipai — Vyraujantis(-tys) jūros dugno ir vandens storymės buveinių tipas(-ai) su būdingų fizinių ir
cheminių savybių apibūdinimu, pavyzdžiui, gylis, vandens temperatūros režimas, srovės ir
kitas vandens judėjimas, druskingumas, struktūra ir dugno substrato sudėtis;

— tam tikrų buveinių tipų, ypač pagal Bendrijos teisės aktus (Buveinių direktyvą ir Paukščių
direktyvą) arba tarptautines konvencijas pripažintų arba nustatytų ypač įdomiais moks-
liniu arba biologinės įvairovės požiūriu, nustatymas ir kartografavimas;

— buveinės zonose, kurios dėl savo savybių, vietos arba strateginės svarbos turėtų būti
atskirai nurodytos. Tai gali būti teritorijos, veikiamos intensyvių arba specifinių pavojų,
arba teritorijos, kuriose reikalingas specialus apsaugos režimas.

Biologinės savybės — Biologinių bendrijų, susijusių su vyraujančiomis jūros dugno ir vandens storymės buvei-
nėmis, aprašymas. Į jį būtų įtraukta informacija apie fitoplanktono ir zooplanktono
bendrijas, įskaitant rūšis ir sezoninį bei geografinį kintamumą;

— informacija apie gaubtasėklius, didžiuosius dumblius, bestuburę dugno gyvūniją, įskaitant
rūšinę sudėtį, biomasę ir metinį ir (arba) sezoninį kintamumą;

— informacija apie žuvų populiacijų struktūrą, įskaitant populiacijų gausą, pasiskirstymą ir
amžiaus arba dydžio struktūrą;

— populiacijų dinamikos, jūrų regione ar paregionyje pasitaikančių jūrų žinduolių ir roplių
rūšių natūralaus ir realaus pasiskirstymo bei būklės aprašymas;

— populiacijų dinamikos, jūrų regione ar paregionyje pasitaikančių rūšių jūrų paukščių
natūralaus ir realaus pasiskirstymo bei būklės apibūdinimas;

— populiacijų dinamikos, kitų jūrų regione ar paregionyje pasitaikančių rūšių, kurios yra
Bendrijos teisės aktų arba tarptautinių susitarimų reglamentavimo objektas, natūralaus ir
realaus pasiskirstymo ir būklės apibūdinimas;

— jūrų regione ar paregionyje esančių ne vietinių, egzotiškų rūšių arba, jei reikia, genetiškai
besiskiriančių vietinių rūšių laikino atsiradimo, gausumo ir geografinio pasiskirstymo
aprašas.

Kitos savybės — Su cheminėmis medžiagomis susijusios padėties, įskaitant susirūpinimą keliančias
chemines medžiagas, nuosėdų užterštumo, židinių, sveikatos problemų, floros ir faunos
(visų pirma skirtos žmonių maistui) užterštumo apibūdinimas;

— bet kurių kitų savybių, tipiškų ar būdingų jūrų regionui arba paregioniui, apibūdinimas.
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2 lentelė

Pavojai ir poveikis

Fizinis nykimas — Slopinimas (pvz., dirbtinėmis struktūromis, gilinant dugną iškastos žemės šalinimu);

— sandarinimas (pvz., ilgalaikėmis konstrukcijomis).

Fizinė žala — Dumblėjimo pokyčiai (pvz., dėl nuotakų, padidėjusių nuotekų, dugno gilinimo ir (arba)
gilinant dugną iškastos žemės šalinimo);

— krantų irimas (pvz., poveikis jūros dugnui dėl komercinės žvejybos, laivybos, inkaravimo);

— pasirinktinė gavyba (pvz., jūros dugno ir po juo esančio grunto gyvųjų ir negyvųjų
išteklių paieškos ir naudojimo).

Kitas fizinis trikdymas — Triukšmas po vandeniu (pvz., dėl laivybos, akustinių povandeninių įtaisų);

— jūros tarša šiukšlėmis.

Kišimasis į hidrologinius
procesus

— Dideli terminio režimo pokyčiai (pvz., dėl nuotakų iš elektrinių);

— dideli druskingumo režimo pokyčiai (pvz., dėl konstrukcijų, kurios trikdo vandens judė-
jimą, vandens ėmimo).

Užterštumas
pavojingomis
medžiagomis

— Sintetinių junginių (pvz., prioritetinės medžiagos pagal Direktyvą 2000/60/EB, susijusios
su jūrų aplinka, be kita ko, pesticidai, organines apnašas šalinančios medžiagos, farma-
cijos produktai, susidarantys, pvz., dėl išmetimų iš pasklidųjų taršos šaltinių, taršos iš
laivų, atmosferinių iškritų) ir biologiškai aktyvių medžiagų patekimas;

— nesintetinių medžiagų ir junginių patekimas (pvz., sunkiųjų metalų, angliavandenilių,
susidarančių, pvz., dėl taršos iš laivų ir naftos, dujų bei mineralų paieškų ir gavybos,
atmosferinių iškritų, įtekančių upių poveikio);

— radionuklidų patekimas.

Nuolatinis ir (arba)
tikslingas teršalų
išmetimas

— Kitų medžiagų (skysčių, kietų medžiagų arba dujų) patekimas į jūros vandenį dėl nuola-
tinio ir (arba) tikslingo jų išmetimo į jūros aplinką, kuris leidžiamas pagal kitus Bendrijos
teisės aktus ir (arba) tarptautines konvencijas.

Praturtinimas
maistingomis ir
organinėmis
medžiagomis

— Trąšų ir kitų azoto ir fosforo turinčių medžiagų patekimas (pvz., iš taškinių ir išsklaidytų
taršos šaltinių, įskaitant žemės ūkį, vandens ūkį, atmosferinės iškritos);

— organinių medžiagų patekimas (pvz., kanalizacijos nuotekos, marikultūra, įtekančių upių
poveikis).

Biologinis trikdymas — Mikrobinių patogenų patekimas;

— nevietinių rūšių patekimas ir perkėlimas;

— atrankinė rūšių, įskaitant atsitiktinai pagaunamas nenumatytas rūšis, gavyba (pvz., komer-
cinė žvejyba ir rekreacinė žvejyba).
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IV PRIEDAS

Orientacinis savybių, į kurias reikia atsižvelgti siekiant nustatyti aplinkosaugos tikslus, sąrašas

(nurodytas 10 straipsnio 1 dalyje ir 24 straipsnyje)

1. Pakankamai aptarti aspektai, apibūdinantys jūrų regiono arba paregionio jūrų vandenis, kuriuose valstybės narės turi
suverenumą arba jurisdikciją.

2. Poreikis nustatyti: a) tikslus, nustatančius siektinas sąlygas, pagrįstas geros aplinkos būklės nustatymu; b) įvertinamus
tikslus ir susijusius rodiklius, sudarančius sąlygas stebėsenai ir įvertinimui; ir c) veiklos tikslus, susijusius su konkre-
čiomis įgyvendinimo priemonėmis, kurios padeda jų siekti.

3. Siektinos ar išsaugotinos aplinkos būklės nustatymas ir tos būklės formulavimas pagal aspektų, kuriais apibūdinami
valstybei narei jūrų regione arba paregionyje priklausantys jūrų vandenys, įvertinamas savybes.

4. Tikslų nuoseklumas; jų tarpusavio prieštaravimų nebuvimas.

5. Tikslams pasiekti reikalingų išteklių nustatymas.

6. Tikslų, įskaitant galimus pereinamojo laikotarpio tikslus, formulavimas ir laikotarpis jiems pasiekti.

7. Rodiklių, skirtų pažangai stebėti ir padėti priimti valdymo sprendimus siekiant tikslų įgyvendinimo, nustatymas.

8. Prireikus – atskaitos taškų (tikslinių ir ribinių) nustatymas.

9. Nustatant tikslus tinkamai atsižvelgiama į socialines ir ekonomines reikmes.

10. Aplinkos apsaugos tikslų, su jais susijusių rodiklių ir ribinių bei tikslinių verčių, nustatytų atsižvelgiant į 1 straipsnyje
nustatytus aplinkos apsaugos tikslus, nagrinėjimas, siekiant įvertinti, ar įgyvendinus tikslus jūrų vandenų, esančių
jūrų regione kuriame valstybės narės turi suverenumą arba jurisdikciją, būklė juos atitinka.

11. Tikslų suderinamumas su uždaviniais, kurių siekti Bendrija ir jos valstybės narės įsipareigojo pagal atitinkamus
tarptautinius ir regioninius susitarimus, naudojant tuos, kurie yra svarbiausi atitinkamam jūrų regionui ar paregio-
niui, siekiant 1 straipsnyje nustatytų aplinkos apsaugos tikslų.

12. Parengus tikslų ir rodiklių rinkinį, jie turėtų būti nagrinėjami kartu atsižvelgiant į šios direktyvos 1 straipsnyje
nustatytus aplinkos apsaugos tikslus, siekiant įvertinti, ar įgyvendinus tikslus jūrų aplinkos būklė juos atitiktų.
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V PRIEDAS

Stebėsenos programos

(nurodytos 11 straipsnio 1 dalyje ir 24 straipsnyje)

1. Poreikis teikti informaciją, skirtą aplinkos būklei įvertinti ir nustatyti, kokia pažanga padaryta ir kokią pažangą dar
reikia padaryti siekiant geros aplinkos būklės pagal III priedą ir kriterijus bei metodikos standartus, kurie turi būti
apibrėžti pagal 9 straipsnio 3 dalį.

2. Poreikis užtikrinti informacijos rengimą, kad būtų galima nustatyti 10 straipsnyje numatytų aplinkos apsaugos tikslų
tinkamus rodiklius.

3. Poreikis užtikrinti informacijos rengimą, kad būtų galima įvertinti 13 straipsnyje nurodytų priemonių poveikį.

4. Poreikis į programas įtraukti veiklą, padedančią nustatyti pokyčio priežastį ir todėl – galimas korekcines priemones,
kurių reikėtų imtis siekiant atkurti gerą aplinkos būklę, nustačius nukrypimus nuo siekiamos būklės.

5. Poreikis teikti informaciją apie cheminius teršalus žmonių maistui skirtose rūšyse komercinės žvejybos zonose.

6. Poreikis įtraukti veiklą, skirtą patvirtinti, kad korekcinės priemonės duoda pageidaujamus pokyčius, o ne nepagei-
daujamą šalutinį poveikį.

7. Poreikis kaupti informaciją apie atskirus jūrų regionus ar paregionius pagal 4 straipsnį.

8. Poreikis užtikrinti vertinimo požiūrių ir metodų palyginamumą jūrų regionuose ir (arba) paregioniuose ir tarp jų.

9. Poreikis parengti technines specifikacijas ir standartizuotus metodus, skirtus stebėsenai Bendrijos lygiu, kad būtų
galima palyginti informaciją.

10. Poreikis kiek įmanoma labiau užtikrinti esamų regioniniu ir tarptautiniu lygiu parengtų programų suderinamumą,
siekiant skatinti šių programų nuoseklumą ir išvengti veiklos dubliavimo, naudojant tas stebėsenos gaires, kurios yra
svarbiausios atitinkamam jūrų regionui ar paregioniui.

11. Poreikis į 8 straipsnyje numatytą pradinį įvertinimą įtraukti aplinkos sąlygų pagrindinių pokyčių įvertinimą bei,
prireikus, naujus ir iškylančius klausimus.

12. Poreikis atliekant 8 straipsnyje numatytą pradinį įvertinimą nagrinėti atitinkamus III priede išvardytus aspektus,
įskaitant jų natūralų kintamumą bei įvertinti tendencijas siekiant pagal 10 straipsnio 1 dalį nustatytų aplinkos
apsaugos tikslų, prireikus panaudojant nustatytus rodiklius ir jų ribines arba tikslines vertes.
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VI PRIEDAS

Priemonių programos

(nurodytos 13 straipsnio 1 dalyje ir 24 straipsnyje)

1. Poveikio kontrolė: valdymo priemonės, veikiančios leistiną žmogaus veiklos mastą.

2. Rezultatų kontrolė: valdymo priemonės, veikiančios leistiną ekosistemos komponento sutrikdymo laipsnį.

3. Pasiskirstymo laiko ir erdvės atžvilgiu kontrolė: valdymo priemonės, kurios veikia tai, kur ir kada leidžiama vykdyti
veiklą.

4. Valdymo koordinavimo priemonės: priemonės, skirtos valdymo koordinavimui užtikrinti.

5. Priemonės jūrų taršos atsekamumui (jei tai įmanoma) gerinti.

6. Ekonominės skatinimo priemonės: valdymo priemonės, dėl kurių besinaudojantiems jūrų ekosistemomis yra ekono-
miškai naudinga veikti taip, kad padėtų pasiekti geros aplinkos būklės tikslą.

7. Padarinių sušvelninimo ir atkūrimo priemonės: valdymo priemonės, kuriomis žmogaus veikla orientuojama atkurti
pažeistus jūrų ekosistemų komponentus.

8. Ryšiai, suinteresuotųjų šalių dalyvavimas ir visuomenės informuotumo didinimas.
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II

(Aktai, priimti remiantis EB ir (arba) Euratomo steigimo sutartimis, kurių skelbti neprivaloma)

SPRENDIMAI

KOMISIJA

KOMISIJOS SPRENDIMAS

2008 m. birželio 18 d.

kuriuo nustatoma Bendrijos finansinė parama skubių kovos su klasikiniu kiaulių maru Vokietijoje
2006 m. priemonių išlaidoms padengti

(pranešta dokumentu Nr. C(2008) 2722)

(Tekstas autentiškas tik vokiečių kalba)

(2008/483/EB)

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 1990 m. birželio 26 d. Tarybos sprendimą
90/424/EEB dėl išlaidų veterinarijos srityje (1), ypač į jo
3 straipsnio 3 dalį ir 3 straipsnio 5 dalies pirmą įtrauką,

kadangi:

(1) Sprendime 90/424/EEB nustatytos Bendrijos finansinės
paramos, skirtos specialiųjų veterinarijos priemonių, įskai-
tant skubias priemones, išlaidoms padengti, skyrimo
procedūros. Siekdama padėti kaip galima greičiau likvi-
duoti klasikinį kiaulių marą, Bendrija turėtų finansiškai
prisidėti prie reikalavimus atitinkančių valstybių narių
patirtų išlaidų padengimo. 3 straipsnio 5 dalies pirmoje
įtraukoje nustatyta, kokia dalis valstybių narių patirtų
išlaidų privalo būti padengta.

(2) Komisijos reglamentu (EB) Nr. 349/2005 nustatytos
Tarybos sprendime 90/424/EEB (2) paminėtų skubių prie-
monių ir kampanijos prieš tam tikras gyvūnų ligas Bend-

rijos finansavimo taisyklės. Minėto reglamento 3 straips-
nyje nustatyta, kokiai daliai išlaidų padengti gali būti
skiriama Bendrijos finansinė parama.

(3) 2006 m. lapkričio 14 d. Komisijos sprendimu
2006/777/EB dėl 2006 m. Bendrijos finansinės paramos,
skirtos klasikiniam kiaulių marui Vokietijoje likviduoti (3)
Vokietijai buvo suteikta Bendrijos finansinė parama išlai-
doms, patirtoms 2006 m. taikant skubias kovos su klasi-
kiniu kiaulių maru priemones, padengti. Pagal šį spren-
dimą buvo išmokėta pirmoji 5 000 000 EUR išmoka.

(4) 2006 m. gruodžio 6 d. Vokietija, vadovaudamasi Komi-
sijos reglamento (EB) Nr. 349/2005 7 straipsnio 1 ir
2 dalimis, pateikė oficialų prašymą padengti išlaidas.

(5) 2007 m. balandžio 23–27 d. Komisija atliko Komisijos
reglamento (EB) Nr. 349/2005 10 straipsnyje numatytą
auditą in situ. 2008 m. vasario 6 d. raštu Vokietija infor-
muota apie Komisijos pastabas, reikalavimus atitinkančių
išlaidų apskaičiavimo metodą ir galutines išvadas.

(6) Bendrijos finansinės paramos lėšos privalo būti išmo-
kamos su sąlyga, kad planuota veikla buvo tikrai įgyven-
dinta ir valdžios institucijos per nustatytus terminus
pateikė visą reikalingą informaciją.
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(7) Vokietijos valdžios institucijos visiškai įvykdė techninius
ir administracinius reikalavimus, nustatytus Sprendimo
90/424/EEB 3 straipsnio 2 dalyje ir Reglamento (EB)
Nr. 349/2005 7 straipsnyje.

(8) Atsižvelgiant į minėtus faktus, reikėtų nustatyti bendrą
Bendrijos finansinės paramos sumą reikalavimus atitin-
kančioms išlaidoms, patirtoms 2006 m. Vokietijoje likvi-
duojant klasikinį kiaulių marą, padengti.

(9) Šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Maisto
grandinės ir gyvūnų sveikatos nuolatinio komiteto
nuomonę,

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ:

1 straipsnis

Bendrijos finansinė parama Vokietijai

Bendra Bendrijos finansinė parama išlaidoms, patirtoms
2006 m. Vokietijoje likviduojant klasikinį kiaulių marą, padengti
yra 8 315 827,65 EUR.

2 straipsnis

Mokėjimo tvarka

Likusi Bendrijos finansinės paramos dalis yra 3 315 827,65
EUR.

3 straipsnis

Adresatas

Šis sprendimas skirtas Vokietijos Federacinei Respublikai.

Priimta Briuselyje, 2008 m. birželio 18 d.

Komisijos vardu
Androulla VASSILIOU

Komisijos narė
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KOMISIJOS SPRENDIMAS

2008 m. birželio 20 d.

dėl tam tikrų valstybės pagalbos sprendimų galiojimo pratęsimo

(pranešta dokumentu Nr. C(2008) 2883)

(Tekstas svarbus EEE)

(2008/484/EB)

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos 87
ir 88 straipsnius,

kadangi:

(1) 2002 m. gruodžio 5 d. Komisijos reglamento (EB) Nr.
2204/2002 dėl EB sutarties 87 ir 88 straipsnių taikymo
valstybės pagalbai, teikiamai užimtumui (1), 2001 m.
sausio 12 d. Komisijos reglamento (EB) Nr. 70/2001
dėl EB sutarties 87 ir 88 straipsnių taikymo valstybės
pagalbai mažoms ir vidutinėms įmonėms (2) ir 2001 m.
sausio 12 d. Komisijos reglamento (EB) Nr. 68/2001 dėl
EB sutarties 87 ir 88 straipsnių taikymo pagalbai
mokymui (3) galiojimas 2006 m. gruodžio 20 d. Komi-
sijos reglamentu (EB) Nr. 1976/2006, iš dalies keičiančiu
reglamentus (EB) Nr. 2204/2002, (EB) Nr. 70/2001 ir
(EB) Nr. 68/2001 dėl jų taikymo laikotarpio pratę-
simo (4), buvo pratęstas iki 2008 m. birželio 30 d. Komi-
sijos sprendimų, kuriais tvirtinamos valstybės pagalbos
schemos remiantis reglamentais (EB) Nr. 2004/2002,
(EB) Nr. 70/2001 arba (EB) Nr. 68/2001, galiojimas
komisijos sprendimu 2007/72/EB (5) pratęstas iki
2008 6 30.

(2) Atsižvelgiant į tai, kad bendrąjį bendrosios išimties regla-
mentą (6), kuriuo pakeičiami minėtieji reglamentai, numa-
tyta priimti ir paskelbti Oficialiajame leidinyje po
2008 m. birželio 30 d., būtina ribotam laikotarpiui
pratęsti Komisijos sprendimų, kuriais tvirtinamos vals-
tybės pagalbos schemos remiantis reglamentais (EB) Nr.

2004/2002, (EB) Nr. 70/2001 arba (EB) Nr. 68/2001,
galiojimą, kad iki bendrojo bendrosios išimties regla-
mento įsigaliojimo būtų užtikrintas atitinkamas pereina-
masis laikotarpis,

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ:

1 straipsnis

Nepažeidžiant 2006 m. kovo 4 d. 2007–2013 m. nacionalinės
regioninės pagalbos teikimo gairių (7), kurioms pritarė visos
valstybės narės, 107 punkto trečiojoje įtraukoje nurodytų prie-
monių, Komisijos sprendimų, kuriais tvirtinamos valstybės
pagalbos schemos remiantis reglamentais (EB) Nr. 2204/2002,
(EB) Nr. 70/2001 arba (EB) Nr. 68/2001, galiojimas iki šio
sprendimo įsigaliojimo pratęsiamas iki 2008 m. rugsėjo 30 d.

2 straipsnis

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms.

Jis taikomas nuo 2008 m. birželio 1 d.

Prümta Briuselyje, 2008 m. birželio 20 d.

Komisijos vardu
Neelie KROES

Komisijos narė
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III

(Aktai, priimti remiantis ES sutartimi)

AKTAI, PRIIMTI REMIANTIS ES SUTARTIES V ANTRAŠTINE DALIMI

TARYBOS BENDRIEJI VEIKSMAI 2008/485/BUSP

2008 m. birželio 23 d.

iš dalies keičiantys Bendruosius veiksmus 2007/405/BUSP dėl Europos Sąjungos policijos misijos
vykdant saugumo sektoriaus reformą (SSR) ir jos sąsajos su teisingumu Kongo Demokratinėje

Respublikoje (EUPOL RD Congo) ir pratęsiantys jų galiojimą

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 14 straipsnį,

kadangi:

(1) 2007 m. birželio 12 d. Taryba priėmė Bendruosius
veiksmus 2007/405/BUSP (1) pradiniam laikotarpiui,
kuris baigsis 2008 m. birželio 30 d.

(2) Pasikonsultavus su Kongo valdžios institucijomis ir
kitomis suinteresuotomis šalimis, paaiškėjo, kad būtina
pratęsti misiją vienerių metų laikotarpiui.

(3) EUPOL RD Congo užduotys taip pat turėtų apimti
pagalbos teikimą Police Nationale Congolaise pasienio poli-
cijos ir audito policijos tarnybų srityje. Be to, misija
turėtų prisidėti prie stabilizacijos proceso policijos, lyties,
žmogaus teisių ir vaikų bei ginkluoto konflikto aspektų
rytinėje Kongo Demokratinės Respublikos (KDR) dalyje
bei sudaryti palankesnes sąlygas šių pastangų tarpusavio
susiejimui ir derinimui su policijos reformos nacionaliniu
procesu. Tai turėtų būti ypač pasiekta teikiant paramą
dviems programoms, skirtoms 2008 m. sausio 23 d.
Gomoje KDR Vyriausybės ir įvairių Kivu regione
veikiančių karinių grupuočių pasirašytų susitarimų
įgyvendinimui, t. y. Programme Amani ir Plan de Stabilisa-
tion de l'Est, kurios abi apima policijos aspektus.

(4) Todėl EUPOL RD Congo taip pat turėtų būti dislokuota
rytinėje Kongo Demokratinės Respublikos dalyje, ypač
atsižvelgiant į saugumo klausimus, smurtą dėl lyties,
vaikus ginkluotuose konfliktuose ir tarptautinį koordina-
vimą.

(5) Turėtų būti pateikiama nauja orientacinė finansavimo
suma, kad būtų galima padengti laikotarpio nuo
2008 m. liepos 1 d. iki 2009 m. birželio 30 d. išlaidas.

(6) Misijos įgaliojimai įgyvendinami esant saugumo situacijai,
kuri gali pablogėti ir galėtų pakenkti bendros užsienio ir
saugumo politikos (BUSP) tikslams, apibrėžtiems Sutarties
11 straipsnyje,

PRIĖMĖ ŠIUOS BENDRUOSIUS VEIKSMUS:

1 straipsnis

Bendrieji veiksmai 2007/405/BUSP iš dalies keičiami taip:

1) 2 straipsnio 1 dalis papildoma šia įtrauka:

„— prisideda prie taikos proceso rytinėje KDR dalyje poli-
cijos, o taip pat lyties, žmogaus teisių bei vaikų ir
ginkluoto konflikto aspektų bei ypač prie jo susiejimo
su Kongo nacionalinės policijos reformos procesu.“;

2) 3 straipsnis pakeičiamas taip:

„3 straipsnis

Misijos struktūra ir veiklos vykdymo vieta

1. Misija turi būstinę Kinšasoje ir ją sudaro:

a) misijos vadovas;
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b) strateginio lygio policijos patarėjų grupė;

c) operatyvinio lygio policijos patarėjų grupė;

d) strateginio ir operatyvinio lygio teisės patarėjų grupė;

e) administracijos darbuotojai.

2. Misija nuolat veiks Gomoje ir Bukavu rytinėje KDR
dalyje, siekdama teikti pagalbą ir konsultacijas stabilizacijos
procesui rytinėje KDR dalyje.

3. Užduotys pagal funkcijas paskirstomos taip:

a) įvairiose policijos reformos darbo grupėse dalyvaujantys
ekspertai, taip pat į Kongo valdžios institucijos numatyto
Policijos reformos stebėsenos komiteto svarbiausius orga-
nizacinius bei sprendimų priėmimo postus paskirti pata-
rėjai;

b) KNP, visų pirma į svarbiausius postus, paskirti ekspertai,
taip pat ekspertai, paskirti vykdyti kriminalinės policijos ir
viešosios tvarkos palaikymo policijos priežiūrą;

c) parama baudžiamosios teisės srityje, siekiant įtraukti į
policijos srityje vykdomą veiklą sąsają su baudžiamąja
teise ir vykdyti veiklą, susijusią su svarbiais baudžiamosios
teisės sistemos reformos aspektais, įskaitant karo baudžia-
mosios teisės srityje;

d) konsultacijos siekiant prisidėti prie veiklos, susijusios su
saugumo sektoriaus reformos horizontaliaisiais aspektais;

e) į KNP, visų pirma į svarbiausius postus, paskirti ekspertai,
ir ekspertai, paskirti vykdyti pasienio policijos ir audito
policijos tarnybų priežiūrą;

f) ekspertai, paskirti nagrinėti stabilizacijos proceso policijos
bei lyties, žmogaus teisių ir vaikų bei ginkluoto konflikto
aspektus rytinėje dalyje bei jo susiejimą su nacionalinės
policijos reformos procesu.

4. Veiklos vykdymo vieta yra Kinšasa, Goma ir Bukavu.
Atsižvelgiant į su įgaliojimais susijusį misijos geografinį
poveikį visai KDR teritorijai, misijos vadovo ar kito šiuo
tikslu misijos vadovo įpareigoto asmens nurodymu eksper-
tams gali tekti keliauti ir laikinai būti kitose provincijų vieto-
vėse, atsižvelgiant į saugumo padėtį.“;

3) 9 straipsnio 1 dalis pakeičiama taip:

„1. Orientacinė finansavimo suma, skirta su misija susiju-
sioms išlaidoms padengti laikotarpiui nuo 2007 m. liepos
1 d. iki 2008 m. birželio 30 d., yra 5 500 000 EUR.

Orientacinė finansavimo suma, skirta su misija susijusioms
išlaidoms padengti laikotarpiui nuo 2008 m. liepos 1 d. iki
2009 m. birželio 30 d., yra 6 920 000 EUR.“;

4) 15 straipsnis išbraukiamas;

5) 16 straipsnio antra pastraipa pakeičiama taip:

„Jie taikomi iki 2009 m. birželio 30 d.“.

2 straipsnis

Šie bendrieji veiksmai įsigalioja jų priėmimo dieną.

3 straipsnis

Šie bendrieji veiksmai skelbiami Europos Sąjungos oficialiajame
leidinyje.

Priimta Liuksemburge, 2008 m. birželio 23 d.

Tarybos vardu
Pirmininkas
I. JARC

LT2008 6 25 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 164/45



KLAIDŲ IŠTAISYMAS

2007 m. rugsėjo 20 d. Komisijos reglamento (EB) Nr. 1214/2007, iš dalies keičiančio Tarybos reglamento (EEB)
Nr. 2658/87 dėl tarifų ir statistinės prekių nomenklatūros bei dėl Bendrojo muitų tarifo I priedą, klaidų

ištaisymas

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 286, 2007 m. spalio 31 d.)

6 puslapis, 54 skirsnis:

yra: „Cheminės gijos“

turi būti: „Cheminės gijos; juostelės ir panašūs dirbiniai iš cheminių tekstilės medžiagų“.

54 puslapis:

Išbraukti 3 išnašą.

KN kodas 0304 19 99, trečioje skiltyje:

yra: „15 (2) (3)“

turi būti: „15 (2)“.

56 puslapis:

Įterpti išnašą:

„(3) Iki 2009 m. gruodžio 16 d. taikoma mažesnė muito norma 11,4 % (Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1839/2006 (OL
L 355, 2006 12 15, p. 1)).“;

KN kodas 0304 29 99, trečioje skiltyje:

yra: „15 (1)“

turi būti: „15 (1) (3)“.

118 puslapis, trečia skiltis:

KN kodas 1511 90 11:

yra: „12,8 (1)“

turi būti: „12,8“;

KN kodas 1511 90 19:

yra: „10,9“

turi būti: „10,9 (1)“.

272 puslapis, KN kodas 3824 90 91, antra skiltis:

yra: „Riebalų rūgščių monoalkilesteriai, kurių sudėtyje esantys esteriai sudaro ne mažiau kaip 96,5 % tūrio (FAMAE)“

turi būti: „Riebalų rūgščių monoalkilesteriai, kurių sudėtyje esantys esteriai sudaro ne mažiau kaip 96,5 % tūrio (RRME)“.

437 puslapis, 2 pastabos A dalis:

yra: „7113, 7114 ir 7115 pozicijose neklasifikuojami dirbiniai, kurių sudėtyje esantys taurusis metalas arba metalai,
plakiruoti tauriuoju metalu, sudaro tik nežymią dalį, pavyzdžiui, panaudoti smulkiems priedams arba smul-
kiems papuošimams (pavyzdžiui, monogramoms, antgaliams ir apvadams), tokiems dirbiniams netaikomos
ankstesniosios b punkto pastabos nuostatos.“

turi būti: „7113, 7114 ir 7115 pozicijose neklasifikuojami dirbiniai, kurių sudėtyje esantys taurusis metalas arba metalai,
plakiruoti tauriuoju metalu, sudaro tik nežymią dalį, pavyzdžiui, panaudoti smulkiems priedams arba smul-
kiems papuošimams (pavyzdžiui, monogramoms, antgaliams ir apvadams), tokiems dirbiniams netaikomos
ankstesniosios pastabos b punkto nuostatos.“.
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479 puslapis, 1 pastabos e punkto pirmas sakinys:

yra: „Valcuoti, išspausti (ekstruzijos būdu pagaminti), tempti, kalti arba formuoti produktai, suvynioti arba nesu-
vynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas ir netuščiaviduris, neatitinkantys strypų, juostų, vielos,
plokščių, lakštų, juostelių, folijos, vamzdžių arba vamzdelių apibrėžimų.“

turi būti: „Valcuoti, išspausti (ekstruzijos būdu pagaminti), tempti, kalti arba formuoti produktai, suvynioti arba nesu-
vynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas, neatitinkantys strypų, juostų, vielos, plokščių, lakštų,
juostelių, folijos, vamzdžių arba vamzdelių apibrėžimų.“.

479 puslapis, 1 pastabos h punkto pirmas sakinys:

yra: „Tuščiaviduriai produktai, suvynioti arba nesuvynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vienodas, su viena
uždara kiauryme, skritulių, ovalų, stačiakampių (įskaitant kvadratus), lygiakraščių trikampių arba iškilių taisy-
klingų daugiakampių formos, o sienelės vienodo storio.“

turi būti: „Tuščiaviduriai produktai, suvynioti arba nesuvynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas, su viena
uždara kiauryme, skritulių, ovalų, stačiakampių (įskaitant kvadratus), lygiakraščių trikampių arba iškilių taisy-
klingų daugiakampių formos, o sienelės vienodo storio.“.

484 puslapis, 1 pastabos b punkto pirmas sakinys:

yra: „Valcuoti, išspausti (ekstruzijos būdu pagaminti), tempti, kalti arba formuoti produktai, suvynioti arba nesu-
vynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas ir netuščiaviduris, neatitinkantys strypų, juostų, vielos,
plokščių, lakštų, juostelių, folijos, vamzdžių arba vamzdelių apibrėžimų.“

turi būti: „Valcuoti, išspausti (ekstruzijos būdu pagaminti), tempti, kalti arba formuoti produktai, suvynioti arba nesu-
vynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas, neatitinkantys strypų, juostų, vielos, plokščių, lakštų,
juostelių, folijos, vamzdžių arba vamzdelių apibrėžimų.“.

484 puslapis, 1 pastabos e punkto pirmas sakinys:

yra: „Tuščiaviduriai produktai, suvynioti arba nesuvynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vienodas, su viena
uždara kiauryme, skritulių, ovalų, stačiakampių (įskaitant kvadratus), lygiakraščių trikampių arba iškilių taisy-
klingų daugiakampių formos, o sienelės vienodo storio.“

turi būti: „Tuščiaviduriai produktai, suvynioti arba nesuvynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas, su viena
uždara kiauryme, skritulių, ovalų, stačiakampių (įskaitant kvadratus), lygiakraščių trikampių arba iškilių taisy-
klingų daugiakampių formos, o sienelės vienodo storio.“.

487 puslapis, 1 pastabos b punkto pirmas sakinys:

yra: „Valcuoti, išspausti (ekstruzijos būdu pagaminti), tempti, kalti arba formuoti produktai, suvynioti arba nesu-
vynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas ir netuščiaviduris, neatitinkantys strypų, juostų, vielos,
plokščių, lakštų, juostelių, folijos, vamzdžių arba vamzdelių apibrėžimų.“

turi būti: „Valcuoti, išspausti (ekstruzijos būdu pagaminti), tempti, kalti arba formuoti produktai, suvynioti arba nesu-
vynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas, neatitinkantys strypų, juostų, vielos, plokščių, lakštų,
juostelių, folijos, vamzdžių arba vamzdelių apibrėžimų.“.

487 puslapis, 1 pastabos e punkto pirmas sakinys:

yra: „Tuščiaviduriai produktai, suvynioti arba nesuvynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vienodas, su viena
uždara kiauryme, skritulių, ovalų, stačiakampių (įskaitant kvadratus), lygiakraščių trikampių arba iškilių taisy-
klingų daugiakampių formos, o sienelės vienodo storio.“

turi būti: „Tuščiaviduriai produktai, suvynioti arba nesuvynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas, su viena
uždara kiauryme, skritulių, ovalų, stačiakampių (įskaitant kvadratus), lygiakraščių trikampių arba iškilių taisy-
klingų daugiakampių formos, o sienelės vienodo storio.“.

492 puslapis, 1 pastabos b punkto pirmas sakinys:

yra: „Valcuoti, išspausti (ekstruzijos būdu pagaminti), tempti, kalti arba formuoti produktai, suvynioti arba nesu-
vynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas ir netuščiaviduris, neatitinkantys strypų, juostų, vielos,
plokščių, lakštų, juostelių, folijos, vamzdžių arba vamzdelių apibrėžimų.“

turi būti: „Valcuoti, išspausti (ekstruzijos būdu pagaminti), tempti, kalti arba formuoti produktai, suvynioti arba nesu-
vynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas, neatitinkantys strypų, juostų, vielos, plokščių, lakštų,
juostelių, folijos, vamzdžių arba vamzdelių apibrėžimų.“.
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492 puslapis, 1 pastabos e punkto pirmas sakinys:

yra: „Tuščiaviduriai produktai, suvynioti arba nesuvynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vienodas, su viena
uždara kiauryme, skritulių, ovalų, stačiakampių (įskaitant kvadratus), lygiakraščių trikampių arba iškilių taisy-
klingų daugiakampių formos, o sienelės vienodo storio.“

turi būti: „Tuščiaviduriai produktai, suvynioti arba nesuvynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas, su viena
uždara kiauryme, skritulių, ovalų, stačiakampių (įskaitant kvadratus), lygiakraščių trikampių arba iškilių taisy-
klingų daugiakampių formos, o sienelės vienodo storio.“.

495 puslapis, 1 pastabos b punkto pirmas sakinys:

yra: „Valcuoti, išspausti (ekstruzijos būdu pagaminti), tempti, kalti arba formuoti produktai, suvynioti arba nesu-
vynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas ir netuščiaviduris, neatitinkantys strypų, juostų, vielos,
plokščių, lakštų, juostelių, folijos, vamzdžių arba vamzdelių apibrėžimų.“

turi būti: „Valcuoti, išspausti (ekstruzijos būdu pagaminti), tempti, kalti arba formuoti produktai, suvynioti arba nesu-
vynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas, neatitinkantys strypų, juostų, vielos, plokščių, lakštų,
juostelių, folijos, vamzdžių arba vamzdelių apibrėžimų.“.

495 puslapis, 1 pastabos e punkto pirmas sakinys:

yra: „Tuščiaviduriai produktai, suvynioti arba nesuvynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vienodas, su viena
uždara kiauryme, skritulių, ovalų, stačiakampių (įskaitant kvadratus), lygiakraščių trikampių arba iškilių taisy-
klingų daugiakampių formos, o sienelės vienodo storio.“

turi būti: „Tuščiaviduriai produktai, suvynioti arba nesuvynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas, su viena
uždara kiauryme, skritulių, ovalų, stačiakampių (įskaitant kvadratus), lygiakraščių trikampių arba iškilių taisy-
klingų daugiakampių formos, o sienelės vienodo storio.“.

497 puslapis, 1 pastabos b punkto pirmas sakinys:

yra: „Valcuoti, išspausti (ekstruzijos būdu pagaminti), tempti, kalti arba formuoti produktai, suvynioti arba nesu-
vynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas ir netuščiaviduris, neatitinkantys strypų, juostų, vielos,
plokščių, lakštų, juostelių, folijos, vamzdžių arba vamzdelių apibrėžimų.“

turi būti: „Valcuoti, išspausti (ekstruzijos būdu pagaminti), tempti, kalti arba formuoti produktai, suvynioti arba nesu-
vynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas, neatitinkantys strypų, juostų, vielos, plokščių, lakštų,
juostelių, folijos, vamzdžių arba vamzdelių apibrėžimų.“.

497 puslapis, 1 pastabos e punkto pirmas sakinys:

yra: „Tuščiaviduriai produktai, suvynioti arba nesuvynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vienodas, su viena
uždara kiauryme, skritulių, ovalų, stačiakampių (įskaitant kvadratus), lygiakraščių trikampių arba iškilių taisy-
klingų daugiakampių formos, o sienelės vienodo storio.“

turi būti: „Tuščiaviduriai produktai, suvynioti arba nesuvynioti į ritinius, kurių viso ilgio skerspjūvis vientisas, su viena
uždara kiauryme, skritulių, ovalų, stačiakampių (įskaitant kvadratus), lygiakraščių trikampių arba iškilių taisy-
klingų daugiakampių formos, o sienelės vienodo storio.“.

813 puslapis, po 4 priedo antrašte:

„Priešdėliai ir priesagos gali būti kartu (pvz., hidrochlorido fosfatas). Prieš juos gali būti daugybinis priešdėlis, pvz., bi, bis,
di, hemi, hepta, heksa, mono, penta, seskvi, tetra, tri, tris ir kt. (pvz., diacetatas). Tokiu pačiu būdu gali būti naudojami
sinonimai ir sistematiniai pavadinimai.

INN yra Pasaulio sveikatos organizacijos farmacinėms medžiagoms suteikti tarptautiniai bendriniai pavadinimai.

INNRG yra 2004 m. išsamiame sąraše (Radikalų ir jų grupių pavadinimai) nurodyti farmacinių medžiagų tarptautiniai
bendriniai pavadinimai (INN).

INNCN yra 2004 m. išsamaus sąrašo (Radikalų ir jų grupių pavadinimai) farmacinių medžiagų tarptautinių bendrinių
pavadinimų (INN) sąraše nurodytas cheminis arba sisteminis pavadinimas.“
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